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THE MONGOLIAN NAMES AND TERMS 
IN THE 
HISTORY OF THE NATION OF THE ARCHERS 
BY 
GRIGOR OF AKANC 


Francis WoopMAN CLEAVES 


Harvarp UNIVERSITY 


In note 3 on page 158 of his article “ Qubciri ~ qubcir et 
qubéi’ur ~ qubéur [sic]” in T’oung Pao 37 (1943-1944) .153-164, 
Paul Petuiot remarked: ‘“ Nous manquons d’une étude systé- 
matique sur les transcriptions arméniennes médiévales de mots ou 
noms altaiques.” Our primary sources for such transcriptions in 
medieval Armenian are the works by Grigor of Akanc*, Kirakos 
of Gandjak, Het‘um I, and Vardan. Some of these works were 
utilized by J. Kuaproru in his article “ Apercgu des entreprises des 
Mongols en Géorgie et en Arménie dans le xur° siécle,” Jowrnal 
asiatique 12 (1833) .193-214; 273-305, where some of the Mon- 
golian names in Armenian transcription were identified on the 
basis of Chinese, Mongolian, or Persian sources. 

The first serious attempt to identify the Mongolian words in 
Armenian transcription was made by Ed. Dutavurter in his article 
“Les Mongols d’aprés les historiens arméniens; fragments tra- 
duits sur les textes originaux” in Journal asiatique 11 (1858) . 
192-255; 426-508. 

On page 197 DuLaurter wrote: 


“ Je dois ajouter que, pour l’orthographe des noms propres et 
des mots mongols, j’ai suivi le mode de transcription que l’usage 
général a fait prévaloir, et qui est emprunté aux écrivains musul- 
mans. J’ai placé 4 cété et en sous-ordre la forme arménienne, 
quoique celle-ci me paraisse, philologiquement parlant, plus exacte; 
car il est certain que l’alphabet arménien, par la nature et la 
richesse des éléments qui le composent, est beaucoup plus propre 
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que l’alphabet arabe a rendre les effets phoniques des idiomes de 
souche tartare.” 

On pages 251-252 we find a list of Mongolian words. In note 1 
on page 251, DuLAuRIER remarked: 


“ Cette liste étant le plus ancien spécimen de la langue mongole 
que nous possédions, je la reproduis ici; les noms en regard des- 
quels manque le mot mongol sont ceux que je n’ai pu retrouver 
dans les dictionnaires de MM. Schmidt et Kowalewski. Quelques- 
uns appartiennent au turk, 4 l’arabe, et un a été retrouvé en 
mantchou par M. Stanislas Julien. Je dois aussi 4 l’obligeance de 
ce savant sinologue l’identification de cing mots mongols.” 


The great difficulty in identifying some of the Mongolian names 
in Armenian transcription was recognized many years ago by Sir 
Henry H. Howorrts who stated on pages 14-15 of his History 
of the Mongols From the 9th to the 19th Century, The Mongols 
of Persia, Part III, (London, 1888), with reference to the Mon- 
golian general Cormaqan: “ The Armenian historian, Chamchean, 
gives a list of the Mongol chiefs who accompanied him (I give it 
in his corrupt orthography, which I have no means of correcting) : 
‘ Benal Noyan and Mular Noyan, Ghataghan, Chaghata, Tughata, 
Sonitha, Jola brother of Charmaghun, Asutu, Bachu (Baichu) , 
Tutu, Khuththu, Asar or Aslan, [15] Ogota, Khola or Khoga, 
Khurunji, Khunan, and Ghatapugha or Karabugha.’ ” 

In recent years Pexxiot formulated a substantial number of 
important remarks on some of the Mongolian names and terms 
in the works of the Armenian historians. Many of these have been 
integrally cited in the present study. 

In undertaking this study at the request of Professor Robert 
P. Buaxg, I have not been unaware of my limitations. Having no 
knowledge of Armenian, I have been unable to investigate the 
phonological problems apparent in Grigor’s transcriptions. Since 
he wrote his History in the Cilician dialect, his transcriptions must 
reflect some of the phonological peculiarities of that dialect. Such 
problems must be investigated before one attempts to interpret 
the transcriptions either on the basis of the Armenian or of the 
Mongolian dialect or dialects from which they were made. I can- 
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not pretend, therefore, that mine is “ une étude systématique.” 
Such a study must await a specialist in both Armenian and Mon- 
golian. I have, however, attempted systematically to identify the 
Mongolian names and terms which appear in Grigor’s History. 
Several of the identifications are, I believe, proposed for the first 
time. I trust that they will serve as a useful point of departure 
for a more thorough investigation. 

I am indebted to Professor Richard N. Frye for his kindness 
in providing me with precise references for the Mongolian names 
and terms in the Armenian text of Grigor’s History and for similar 
references in the works by Kirakos and Vardan. I am also in- 
debted to Professor Robert P. Buaxke for his assistance in the 
interpretation of the Armenian transcriptions. Finally, I am 
indebted to the Reverend Antoine Mosrarrt for his kindness in 
permitting me to cite several very instructive remarks from a 
letter to me dated 3 September 1949. 


1. NAMEs 
Abaya Tan = Abaya Qan 


Grigor’s Abaya Tan is a perfect transcription of the name of the 
il gan who ruled in Iran from 19 June 1265 to 1 April 1282. Cf. 
Karl Jann, Ta’rih-i-Mubdarak-i-Gazani des Raid al-Din Fadl 
Allah Abi-l-Hair. Geschichte der Ilhane Abaga bis Gaihati (1265- 
1295). Kritische Ausgabe mit Einleitung, Inhaltsangabe und 
Indices (Prague, 1941), p. 9. Although the name is written 
Abayann Tan in Chap. XIV, p. 35, 1. 18, and Abayann in Chap. 
XIV, p. 35, 1. 14, from the transcriptions Apayay Tan in Chap. 
XIV, p. 42, 1. 209, and Abayay Tan in Chap. XV, p. 44, 1. 14, it 
is clear that Grigor’s transcription is based on a Mongolian Abaya 
Qan. In the case of Abayann, the final -n is the Armenian definite 
article. However, this still leaves Abayan with a final -n which 
is also the definite article. I presume that we have in Abayann a 
copyist’s error, whereby a second -n was added either by inad- 
vertence or because the copyist thought that the syllable -yan 
was the same as Tan “Qan.” In any case, only Abayan “ the 
Abaya ” is correct. The form Apayay ~ Abayay is an oblique case 
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in -y, hence Apaya ~ Abaya would be the nominative. The name 
Abaya means “ Uncle” in Mongolian. Cf. J. Kowatewsk1, Dic- 
tionnaire mongol-russe-frangais 1.41a. 

Tan is, of course, the Mongolian Qan. The use of y- instead of 
x- to transcribe the Mongolian q- constitutes a problem of which 
the solution must be sought in the domain of Armenian phonology. 
On pages 138-139 of the first installment of the article “ Re- 
marques sur la langue turque des Arméniens et sur les emprunts 
turcs de l’arménien” by Eugeniusz Stuszkrewicz in RO 14 
(1938) .136-154 we read: 


Nous croyons done que les turcologues apprendront avec intérét que certains 
traits phonétiques propres aux emprunts turcs des Arméniens de Constantinople 
en accusent une ancienneté relative. 

1 Le son ture g*) [*) Le présent article étant destiné aux turcologues, nous 
employons ici en général la transcription dont se sert Kraelitz.] n’est guére 
devenu x que dans des mots anciennement empruntés, tandis qu’il a été 
remplacé par k‘ dans des emprunts plus récents. Cette différence phonétique 
et en méme temps chronologique se réduit tout simplement 4 une différence 
dialectale: le q des dialectes anatoliens et des dialectes tures de |’Azerbeidjan 
et de la Perse se pronongait g*) [*) M. Adjarian renvoie aux ouvrages de R. B. 
Shaw et de Vambéry. V. aussi Kowalski, Enz. d. I. TV, 1001, § 29c.] comme en 
vieux ture et ce g devint x dans l’arménien méme au commencement des mots, 
par analogie avec des mots indigenes ow il y avait eu un pareil changement 
phonétique; [139] 4 l’intérieur et 4 la fin des mots, ce changement ultérieur se 
produisit sans doute dans les dialectes tures encore. C’est ainsi que nous avons 
dans l’arménien de Constantinople d’une part xaz ‘ oie’ < qaz, xdnazx ‘ palais’ 
<qonaq, xazalzax ‘cornouille’ < qyzyl3yq, d’autre part t‘ak‘gé ‘ minute’ 
<daqyqa (>takke) et surtout: ant‘ik‘a ‘ singulier, rare’ < antiga (emprunt 
italien) , balk‘6n < balqon (emprunt frangais), bank‘a < bangqa (e. it.) , ete.) 
[') Adjarian, op. c. 51-53, 35, 33.]. 


In note 3 on page 158 of his article “ Qubéirt ~ qubéir et qubci’ur 
~ qubéur [sic]” in T’oung Pao 37 (1943-1944) .153-164, PeLiiot 
remarked that “ il y a nombre de cas ou l’arménien transcrit avec 
y- (<2) des mots mongols dont l’initiale est bien historiquement 


ve 


q- et non y- (tels gayan, etc.) .” See the word yp‘c‘ur below. 


Aybuya = Aq Buqa 
The name Aybuya appears once in Grigor’s History in the 
oblique form Aybuyay (Chap. VI, p. 13, 1. 34) in the passage 
which reads: “Then the Georgian prince, the lord of Gag, son 
of the great Varham, grandson of Plu Zak‘aré, Aybuya by name, 
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bravely fought against the forces of the Sultan, .. .” Although 
the name of the Georgian prince is Turkish, not Mongolian, I 
include it because of its Altaic origin. It means “‘ White Bull.” 
For aq “ white ” cf. C. BrocKLEMANN, M itteltiirkischer Wortschatz 
nach Mahmid al-Ka3yaris Divan Luyat at-Turk (Budapest- 
Leipzig, 1928) , p. 9. For buga “ bull ” cf. ibid., p. 43. 


Alatay = Ala Tay 


The name Alatay appears once in Grigor’s History (Chap. XII, 
p. 30, 1. 89) in the passage which reads: “When Hulawu Ian 
realized that God had given him the Khanate, (V 32) riches, a 
multitude of foot and horse soldiers and of all possessions, then 
he ordered a palace erected for himself at great expense on the 
plain of Darn, which place in their own language they called 
Alatay, which had previously been the place of the summer resi- 
dence of the great Armenian kings, i. e., the Arshakids.” Although 
the Mongols did, indeed, call this summer residence Alatay “ in 
their own language,” the name itself is Turkish, not Mongolian. 
It means “Spotted Mountain.” For ala “spotted” cf. C. 
BrOcCKELMANN, op. cit., p. 6. For tay “ mountain” cf. ibid., p. 
191. The name is well attested in Rasid al-Din’s History of the 
Mongols. Cf., e. g., [E.] QuatREMERE, Histoire des Mongols de 
la Perse, écrite en Persan par Raschid eldin I (Paris, 1836), p. 
385 (“ Alatag”) and Karl Jann, op. cit., pp. 13, 22, 29, 30, 31, 
39, 44, 46,48, 49,50 (“ Alatag ”). Cf. also James A. Montcomery, 
The History of Yaballaha III Nestorian Patriarch and of His Vicar 
Bar Sauma (New York, 1927), p. 76, note 5, and p. 79. In this 
Syriac source (p. 76) the residence is expressly referred to as a 
mountain (“—and they [the Court] were then in the mountain 
called Alatak—”’) . 


Angurag Nuin = Engkiireg Noyan 

The name Angurag Nuin appears only once in Grigor’s History 
(Chap. IV, p. 10, I. 70), where we have Angurag Nuinn “ The 
Angurag Nuin.” With the transcription Angurag of Grigor’s text 
ef. the transcription Anagurak in the text of Kirakos (Tiflis 
edition, p. 296, 1. 13). Angurag is the Mongolian Engkiireg. For 
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this identification cf. HJAS 10 (1947) .233. The word engkiireg 
is defined by Kowatewsk1 1.175a as “cher, chéri, bien-aimé, 
favori, cordial.” 

Nuin is the regular Armenian transcription of the Mongolian 
noyan. On pages [110]-[111] of “Les Mongols et la Papauté ” 
Preiuiot wrote: “Quant a Il’élément noyan, c’est un titre 
signifiant « seigneur »- (3) [(3) Je ne connais pas de texte spéci- 
fiant que, sous les Mongols, noyan était le titre distinctif des 
myriarques, comme I’ont dit M. Beazley (The texts and versions, 
270, et art. «Simon of Saint-Quentin » de l’Enc. Brit.‘) et a sa 
suite M. Uminski, 65. Dans le vocabulaire Houa yi yi yu de 1389, 
noyan est simplement l’équivalent de kouei, « noble ».]. La pronon- 
ciation moderne en est noyon, mais il semble qu’il ait été entendu 
& peu prés noin par les étrangers au moyen Age, car, si l’a de la 
seconde syllabe a été noté par Rasidu-’d-Din ( o4% néydan) , on 
ne le retrouve pas dans les transcriptions syriaque »as noy (a) n 
[111] et surtout arménienne %9y/% nuin (1) [(1) Cf. Abbeloos et 
Lamy, loc. cit., col. 717-718; Quatremeére, Hist. des Mongols, 118- 
119 et 122.].” 

In his letter of 3 September 1949 the Reverend Antoine Mos- 
TAERT remarked: 


“ Pelliot doit s’étre trompé. Nulle part dans le Houa i i iu de 
1389 noyan est l’équivalent de kouei “noble”. Noyan y est 
équivalent de ‘#A (I, 14r) et, dans d’autres endroits, tantét de 
‘BA, tantét de ’#. Dans le Hiao king, p. 5 on a noyalaqu nere-ber 
ayu traduisant le chinois *F 4.” 


In stating that “la prononciation moderne en est noyon” 
PELLIoT was generalizing. The Ordos pronunciation is, indeed, 
nojon (A. Mosrasrt, Dictionnaire ordos 2.495b) and the Mon- 
guor pronunciation is noyén (A. pe SmMept and A. Mosrarrt, 
Dictionnaire monguor-frangais, p. 285) . The Kalmuck pronuncia- 
tion, however, is nojn (G. J. Ramstept, Kalmiickisches Wo6rter- 
buch, p. 278b). Cf. also the Khalkha noj7ji on page 94 of N. N. 
Poppr’s, [IpouspeqeHuA HapOAHOM CHOBECHOCTH XaiXa-MOHTOJOB: 
Cepepo-xamxackoe Hapeunue [Productions of the Popular Literature 
of the Khalkha Mongols: North-Khalkha Dialect] [= Axaqemua 
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Hayx CCCP, O6pa3ubr HapowHol cmopecHocTH MOHTOs0B, TOM 
III (Academy of Sciences of the USSR, Specimens of the Popular 
Literature of the Mongols, Tome III) |. Thus we have attested 
in two living dialects a pronunciation comparable to that pre- 
served in the Armenian transcription nuin. 


Aradamur = *Ardémiir (~ Ardémir) 


The name Aradamur appears only once in Grigor’s History 
(Chap. XII, p. 29, 1. 53). It is a Turkish name in origin. Arada- 
mur < *Ardamur < *Ardémiir ~ Ardémir. On page 2 of his article 
“ Tiirkische Namen und Titel in Indien” in Aus Indiens Kultur: 
Festgabe Richard von Garbe (Erlangen, 1927) , pp. 1-7, A. von Lz 
Cog remarked: “ Bei den agyptischen Mameluken treten ahn- 
liche Namen auf, so ...; Ardaimir Manneisen; .. .” In Turkish 
Ar means “ Man.” Cf. C. BrocKELMANN, op. cit., p. 22: “ Mann.” 
Damiir (~ Tamiir) means “ Iron.” Cf. Brocketmann, ibid., p. 
202: “Eisen.” For a discussion of t- ~ d- in Turkish cf. Vilh. 
Gr¢gnsecu, Forstudier til Tyrkisk Lydhistorie (Copenhagen, 
1902) , pp. 36-39. 

Aryun = Aryun 

The name Aryun appears once in Grigor’s History (Chap. X, 
p. 21, 1. 10). Grigor tells us that “a Tat‘ar chieftan, Aryun by 
mame, came by the command of Manku Khan and took a census 
of the eastern country for the taxes.”” The name Aryun is Turkish, 
not Mongolian, in origin. On page 2 of his article “ Tiirkische 
Namen .: .” (see Aradamur above), A. von Le Cog remarked: 
“ Die Dynastien der Tughlugq, und der Aryun-Tarkhan in Sindh, 
tragen tiirkische Namen. . . . Aryun ist urspriinglich wohl die 
Bezeichnung eines Mischlings (heute Osttiirke und Ladaki), 
spater wurde es der Name eines mongolischen (oder tiirkischen?) 
Stammes.” 

The name appears frequently in Chinese sources. Cf., e. g., 
Yiian shih 122 (ts‘é 38) .18b1 and 2, where it is transcribed PU 521% 
(A-érh-hun) in the term PUSH (“ Aryun Army”). Com- 
menting on this specific example in note 3 on page 265 of his 
article “ Une ville musulmane dans la Chine du Nord ” in JA 211 
(1927) 261-279, PeLuiot remarked: 
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Tl est assez souvent question de l’armée des Argun dans les textes chinois 
de l’époque mongole. Argun était un nom tribal, sans doute a relier a celui 
de la tribu Argu que connait déja KaSgari a la fin du x1° siécle, et a celui du 
clan Argin ou Argun des Kara-Kirghiz modernes, et je pense aussi que c’est 
ce nom qui est 4 la base de celui des métis “ Argon ” dont parle Marco Polo; 
le passage sémantique serait le méme que dans le cas du mot par lequel Marco 
Polo explique “ Argon ”, & savoir “ Guasmoul ”, si Guasmoul (et sa variante 
Basmoul) , qui désignait des métis dans ]’Orient méditerranéen, est bien sorti, 
comme il semble, du nom de I’ancienne tribu turque des Basmil. On notera 
que, si argon est usité de nos jours au Ladakh pour désigner certains métis 
bouddhistes, Marco Polo n’emploie le mot qu’a propos de métis de Musulmans, 
et précisément, ainsi qu’on le verra, quand il passe par cette région de Siun- 
ma-lin ot Ha-san-na, commandant de |’armée des Argon, avait transporté 3,000 
familles musulmanes du Turkestan russe. Je suppose également que c’est ce 
nom des Argun qui a été pris comme nom du souverain mongol de Perse 
Argun; un grand nombre de personnages de |’époque mongole ont porté comme 
nom personnel un nom de tribu (et le plus souvent d’une tribu qui n’était pas 
la leur). 


Asar Nuin=Asar ([?]<*Hasar<Qasar) Noyan 


The name Asar Nuin appears only once in Grigor’s History 
(Chap. IV, p. 10. 1. 68), where we have Asar Nuinn, “ the Asar 
Nuin.” Although it might be assumed, at first glance, that Asar 
is the Mongolian asar which Kowatewsk1 (1.5a) defines as “ tour, 
bastion, beffroi, belvédére, mansarde,” I am inclined to believe 


that it must be identified with an entirely different word which 
is not registered in KowaLewskt’s Dictionnaire. 

On page 98 of his article “ Les formes avec et sans q- (k-) 
initial en ture et en mongol” in T‘oung Pao 37 (1943-1944) .73- 
101, PELLIoT wrote: 


Je n’ai voulu faire état ici presque que de formes mongoles 4 q- amui qui 
sont attestées & époque ancienne et qui, de par la nature méme des mots, ne 
peuvent guére préter au doute; mais je ne prétends nullement en avoir épuisé 
la liste. Des phénoménes analogues se sont produits 4 une époque plus 
moderne. C’est ainsi que le nom de [Jézi-] Qasar, le frere de Gengis-khan, est 
devenu Asir chez les Jastu et les Dérbit. 


In note 1 on the same page Pe.uiot added: 


Cf. Rudnev, Materialy, 141. Qasar désigne une espéce de chien dans |’His- 
toire secréte, § 78. Etymologiquement, je pense que le nom signifie simplement 
“Je Khazar ”; le nom des Khazars est transcrit FJ K’o-sa sous les T’ang, et 
ce K’o-sa, *K’a-sat, suppose *Qasar (cf. Chavannes, Doc. sur les Tou-kiue, 
256); un Hasar tegin est nommé dans F. W. K. Miiller, Ein Doppelblatt, 
970-21, On aura dit “ un Qasar” pour “ un chien khazar ”, comme nous disons 
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“un épagneul”. L’interprétation de Qasar au sens de l’arabe sabu‘, “ béte 
féroce ” et secondairement “lion”, a passé de RaSidu-’d-Din (Berezin, XIII, 
54) chez Mirhénd (cf. Hammer, Goldene Horde, 57, qui transcrit “ sibaa’’) 
et chez Abi-'l-Ghazi (trad. Desmaisons, 72); c’est sans raison valable que 
Hammer et Berezin ont traduit par “lion”, ce qui a l’inconvénient de sug- 
gérer un rapprochement entre Qasar et le sanscr. kesarin, “lion”; en réalité, 
il doit s’agir plutét d’un chien d’une espéce assez féroce. Peut-étre le nom 
de la tribu turque des Qajar, et par suite de la derniére dynastie persane, 
représente-t-il une autre mongolisation, plus récente et plus occidentale, de ce 
méme nom des Khazars. 


If Grigor’s Asar = Asar < *Hasar < Qasar, it would appear that 
the evolution of g- > *h- > zero took place in this word earlier than 
PELLIOT suspected. 

I believe that the name Asar (< *Hasar < Qasar) is the same 
word as the Kalmuck asr and the Khalkha assor. The word asr 
is not registered as such in Ramstept’s Worterbuch, but on pp. 
35b-36a we find the following entry: “ basr name fiir hunde | asr 
b. xojr noxa [36] die zwei hunde Asser und Basser (in marchen) ; 
xasr b. id. [basar; trkm. id.].” In the poem entitled “ enya Bolivt 
xap,” which N. Poppe published and translated in his article 
* Zum Khalkhamongolischen Heldenepos ” in Asia Major 5 (1928) . 
183-2138, line 166 on page 191 reads: “assvr Basspr yojpr 
nox°egoe pagutat.” Popre translated this line (zbid., p. 205) 
“ Er] ..., liess seine zwei Hunde Assar und Bassar folgen . . .” 

On page 4b of Mostarrt’s Dictionnaire ordos we find: “ apzar 
bastion; nom de quatre personnages du ts‘am (voir ce mot) ; nom 
de chien | avzarii t‘olog’ téte d’animal fabuleux qu’on voit sur les 
coins des toits chinois. [m6. asar bastion].” Cf. also the Ordos 
“+ asar = apzar” and “* asar nom de chien ” (Mostarrt, op. cit., 
p. 32b). In a letter to me dated 10 June 1949 the Reverend 
Antoine Mostarrt wrote: “ Parce que dans les autres dialectes 
le nom de chien est asar et non apzar, j’ai considéré le nom de 
chien apzar en ordos comme ayant le sens de “ bastion” . . . et 
jai dissocié asar servant de nom de chien d’avec la forme asar 
“ bastion” (p. 32b), laissant entendre par 14 que je considére la 
forme ordos asar, nom de chien, comme étant celle qui correspond 
a asar des autres dialectes.” 

In his letter of 3 September 1949 the Reverend Antoine Mo- 
STAERT remarked: 
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“Le =73te¥in (mon ex. de ce vocabulaire est une copie. Je ne 
posséde pas le 3###/ aE, et mon ex. n’indique pas les pages de 
original) dit; #049)=P#%32 asali a lire asari. C’est la certaine- 
ment le mot asar qui & présent sert de nom de chien et qui signifie: 
“lévrier”’. Le ri ne fait aucune difficulté. Dans les dialectes vivants 
on trouve plusieurs mots se terminant en -r suivi de la voyelle 
paragogique i, p. ex. daghur (Poppe Dag. narecie, § 8, p. 16) 
cari “main” (< yar), Geri “maison” (< ger); ordos Siwer ~ 
Siweri, jenver ~ jenveri (cf. Dict. ord.) .” 


Asut‘u Nuin =(?) *Asutu Noyan 


The name Asut‘u Nuin appears only once in Grigor’s History 
(Chap. IV, p. 10, 1. 65) where we have Asut‘w Nuinn, “ the Asut‘u 
Nuin.” Presumably Asut‘u = Asutu, a name which, so far as I 
know, is not attested in Mongolian sources. I assume, however, 
that Asutu is an alternate form of Asutai, which is well attested. 
Two examples of the latter are cited from the Yiian shih by 
Hames, op. cit., p. 107, note 2. The first, A-su-t‘ai PG, is 
found in Yiian shih 95 (ts‘é 32) .6b10; the second, A-su-t‘ai WA, 
is found in Yiian shih 119 (ts‘é 37) .16a1. (The latter is not in 
the “ biog. de Muqali,” as stated by Hamais, but in the biography 
of T‘a-t‘a-érh-t‘ai HAUG [Tatartai]). Asutai is a derivative in 
-tai of *Asu (singular of Asud “ Alans”). Asutu also could be a 
derivative in -tu of *Asu (singular of Asud “ Alans”). For still 
another form cf. Asudai attested in Chinese transcription as 
A-su-tai FUE (Asudai). Cf. Hamais, op. cit., p. 107. In note 2 
on the same page, however, HAamsis observes that “ Rasidu-’d-Din 
(Blochet, II, 277, 4) transcrit GV 5! Asatai ...).” Asudai is an 
ethnic in -ai of Asud “ Alans.” 


Awgawt‘ay Nuin = Ogidei Noyan 


The name Awgawt‘ay Nuin appears only once in Grigor’s 
History (Chap. IV, p. 10,1. 69) , where we have Awgawt‘ay Nuinn, 
“the Awgawt‘ay Nuin.” Awgawt‘ay is the Mongolian Ogédei, the 
same name as that of the third son of Cinggis Qayan. It is in- 
teresting to observe that, in this instance, the Armenian aw = 
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Mongolian 6. Sometimes an Armenian aw = Mongolian o-. Cf., 
e.g., Bawra and Bawrayan below. For another example of aw = 
6 ef. the word awtur in Kirakos, which is rendered “ lumiére ” 
(DuLavRIER, op. cit., p. 252). As a matter of fact, awtur is the 
Mongolian dédiir “ day.” 


Aylt‘ana Xat‘un = *Elteni (~ Altani) Qatun 


Grigor calls the wife of Cormaqan “ Aylt‘ana Xat‘un,” but 
Kirakos calls her “ Eltina Xat‘un” (Tiflis edition, p. 269, 1. 6 
from the bottom). In Chap. IV, p. 9, 1. 52, of Grigor’s History we 
have zAylt‘anay Xat‘unn, where z- and -y on Aylt‘ana are the 
preposed sign of the accusative and the ending for the oblique 
case respectively and -n on Xat‘un is the definite article. The 
same form of the name appears in line 55 immediately below. In 
Chap. VIII, p. 17, 1. 31, we have yAlt‘anay Xat‘unén where y- on 
Aylt‘ana is the preposed sign of the dative and -én is the ending 
for the ablative. Thus yAylt‘anay Xat‘unén is literally “ to from 
Aylt‘ana Xat‘un.” The same form also appears in Chap. IX, p. 
18, 1. 2. 

In note 4 on page [51] of “ Les Mongols et la Papauté ” Peiiiot 
remarked with reference to the form “ Eltina-khatun ” of Kirakos: 
“ Je ne connais pas la vraie forme mongole du nom.” Later, on 
page 50 of his article “ Le vrai nom de “ Seroctan”” in T‘oung 
Pao 29 (1932) 43-54, Pe.xiot7, including the name of the wife of 
Cormaqan among his examples of feminine names in -tani / -teni, 
took a less negative stand and wrote: 

3° La femme de Cormayan est appelée Eltina-yatun par Kirakos (cf. mon 


travail Les Mongols et la Papauté, p. 51), mais Altana-yatun par Malakia”) . 
Je soupgonne que la vraie forme est *Altani-yatun ou *Altani-yatun. 


2) K. P. Patkonov [sic], Istoriya Mongolov inoka Magakii XII véka, St Pétersbourg, 
1871, in-8, pp. 11 et 74. A la p. 11, dans le texte, Patkanov écrit Altana, mais Altina 
dans la note de la p. 74. 


By 1945 Petuior seems to have made a choice between “ *Al- 
tani-yatun ” and “ *Altani-yatun,” for in note 15 on page 100 
of Le chapitre evii du Yuan che he wrote: “ Altai pourrait étre 
la forme masculine du nom féminin Altani, tous deux étant formés 
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avec dl, ‘peuple’ (< ture el> il); sur Altani, cf. T‘oung Pao, 
XXIX [1932], 50.” 

In the Secret History (§ 214) the name of the wife of Boroyul 
appears seven times (YCPS 9.13b2 and 4; 14a5; 14b3; 15a2 and 4; 
16a1). Each time it is transcribed PI@H4F9E Al ta ni (= Altani). 
The name Altani is composed of Al “ Crimson” and the suffix 
-tani, which appears frequently in feminine names. (For other 
examples cf. Peuiot, “ Le vrai nom... ,” pp. 49-50.) For an 
example of Al “ Crimson ” in a feminine name cf. Al Altun. This 
name appears once in the Secret History (YCPS 10.13b2) in the 
passage which reads: Cinggis qahan idu’ud-i soyurqaju Al Altun-i 
égba. “ Cinggis Qahan favored the idu’ud and granted [him] Al 
Altun (‘Crimson Gold’).” (Altun is the Turkish form. The 
Mongolian would be Altan.) 

In Grigor’s Aylt‘ana the initial ay- represents a Mongolian e-. 
This, I believe, is confirmed by the e- in the “ Eltina ” of Kirakos. 
In both cases Xat‘un is a perfect transcription of the Mongolian 
Qatun “ Lady.” Cf. KowaLewsk1 (2.781b) “reine, princesse; 
grande dame; épouse.” 

In his letter of 3 September the Reverend Antoine Mostarrt 
remarked: 

A propos de al “ rouge vif ” il n’est peut-étre pas sans intérét de noter que 
dans les manuscrits ordos on écrit toujours el au lieu de al (cf. Dict. ord. s. v. 
el). Je n’oserais |’affirmer trop catégoriquement, mais il me semble qu’on 
puisse admettre en mongol une variante *el ayant le sens de “ rouge vif.” Cf. 
ord. uldn elén “rouge” (il y a aussi un verbe elépe-). Chez les Kalmouk 
(Ramstedt, 274b) le mot ordos elén a la forme nelén, mais, comme vous le 
savez, ce n’est pas le seul exemple d’alternance n- ~ zéro en mongol. Les 
suffixes allant par paires, & cété de -tani doit avoir existé le suff. *-teni, qui 
d’ailleurs est attesté dans les sources chinoises (Pelliot, “Le vrai nom de 
Seroctan ”), et on pourrait peut-étre supposer une double forme du méme 
nom: Altani ~ Elteni formé sur al ~ *el “ rouge vif”. 


Bac‘u Nuin = Baiju Noyan 


Baé‘u Nuin is the regular Armenian transcription of Baiju 
Noyan, the name of the general who replaced Cormaqan as 
commander-in-chief of the Mongolian armies in Iran. In note 5 
on page [51] of “ Les Mongols et la Papauté,” Petiiot wrote: 
“La nomination de Baiju doit bien étre de 1242; elle serait par 


412 FRANCIS WOODMAN CLEAVES 


suite oeuvre de la régente veuve d’Ogédai, lequel était mort en 
décembre 1241.” 

The first reference in Grigor’s History is Chap. VI, p. 13, |. 17, 
where we have Baé‘u Nuinn (“ the Bat‘u Nuin”). In Chap. VII, 
p. 15, 1. 7, we have zBac‘oyn where z- is the preposed sign of the 
accusative, -y is the ending for the oblique case (note the alter- 
nation Baé‘u ~ Baé‘o, the latter in the oblique cases) , and -n is the 
definite article. : 

In the Venice edition of Kirakos we find Bac‘u Nuin (p. 154, 
1. 3, et passim) and once (p. 152, 1. 9) Baé‘u Xuré%, i.e., Baiju 
Qoréi (“ Baiju the Quiver-Bearer ”). In the Tiflis edition of the 
same historian we find Baé‘u Nuin (p. 266, 1. 15, p. 269, 1. 7 from 
the bottom, et passim) and Bac‘u (pp. 267, 1. 7, 270, |. 8, et 
passim) and once (p. 263, last line) Bac‘u yurc%i, i.e., Baiju Qoréi 
(“ Baiju the Quiver-Bearer ”’) . 

The Armenian, Syriac, and Western transcriptions of this name 
were amply treated by PEtuior on pages [107]-[111] of “Les 
Mongols et la Papauté.” On page [109] he cited the Armenian 
transcription and remarked in note 4 on the same page: 

Sur cette forme arménienne, cf. Quatremére, Hist. des Mongols, 122 (ot la 
transcription avec p initial au lieu de b est un phénomeéne de prononciation 
relativement moderne qui ne vaut pas, en régle générale, pour les transcriptions 
du XIIIe siécle).. Les transcriptions arméniennes ont toujours Bat‘u (Batu), et 
non Baicu, aussi bien dans les ouvrages de Brosset que dans ceux de Patkanov. 
Une seule fois, dans sa traduction d’extraits de Malakia le Moine, Brosset 
(Hist. de la Géorgie, Additions, 465) écrit « Baitchou-Nouin », mais a la page 
suivante, et toujours d’aprés Malakia, il a « Batchou-Nouin », si bien que je 
soupgonne le « Baitchou-Nouin » de la page 465 d’étre une inadvertance (je 
n’ai eu acces ni au texte original de Malakia, ni 4 la traduction qu’en a publiée 
Patkanov sous le titre de Istoriya Mongolov inoka Magakii XIII v., Saint- 
Pétersbourg, 1871). 


In note 1 on page [110] he wrote: “On remarquera que ces 
transcriptions arménienne, syriaque et méme occidentale (sauf 
peut-étre chez Hethum l’historien) ne notent pas d’i aprés l’a de 
la premiere syllabe; 1’i de Baiju ou Baiéu devait donc s’entendre 
assez peu.” It should be observed in passing, however, that we 
also find Payéu Nuin in note 2 on page 147 of the Venice edition 
of Vardan. 

On page [110] Pexuior wrote: 
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Le nom ne s’est malheureusement pas rencontré jusqu ici, 4 ma connaissance, 
dans une source mongole. Mais, si les textes chinois eux aussi paraissent 
ignorer le Baitu ou Baiju qui a commandé en Perse, ils connaissent a la fin 
du XIITe et au début du XIV¢° siécle un certain nombre de personnages qui ont 
porté le méme nom (2) [(2) Wang Houei (sic) -tsou, dans son San che t’ong 
sing ming low (éd. du Kouang-ya-chou-kiu, 23, 5v°), croit pouvoir distinguer 
12 Pai-tchou nommés dans le Yuan che.]; or leur transcription Pai-tchou est 
uniforme; malgré les inconséquences fréquentes du Yuan che, elle raméne en 
principe & Baiju et non & Baiéu. J’ajouterai que, si les noms mongols sont trés 
souvent obscurs, Baiju, mais non Baiéu, pourrait s’expliquer comme un gérondif 
de bayi-(bai-), «se tenir debout »; les flottements des transcriptions occi- 
dentales entre o et wu dans le nom du personnage pourraient alors étre le 
résultat de l’ancienne prononciation spéciale de la voyelle labiale qui termine 
cette forme de gérondif, prononciation qui a valu 4 cette voyelle d’étre toujours 
représentée par -eou (= eu) et non par -ou (=u) ou -o dans les transcriptions 
minutieuses de |’Histoire secréte des Mongols. Je parlerai donc, au moins 
provisoirement, de Baiju-noyan, et non de Baiéu-noyan. 


It is now possible to cite at least one instance in which the 
name Baiju is attested in a Mongolian source, for it is found in 
line 37 of the Mongolian text of the Sino-Mongolian inscription of 
1362. The -a- in the Armenian transcription Bac‘u for Baiju was 
probably based on a Mongolian pronunciation of -ai-(~ -ayi-) 
which may be compared with the -d- in the modern Ordos 


“ na- étre, exister, subsister, étre dans un endroit déterminé, étre 
présent, étre encore en vie, cesser, s’abstenir de | . . . [59] [mo. 
bayi- étre debout, étre, cesser]”’ (Mostarrt, op. cit. 1.58b-59a) 
and the modern Kalmuck “ baye stehen, bleiben, sein, sich be- 
finden .. .[40]...” (G. J. Ramstept, op. cit., pp. 39b-40a). Cf. 
also the Ordos Bapzi, converbum imperfecti of Bd-, which is the 
form in that dialect which corresponds to the form bayiju of the 


written language 


Balaxay / Balaxé = Bulyai 


In Grigor’s History this name appears once as Balaxén, “ the 
Balaxé ” in Chap. X, p. 22, 1. 40, once as zBalaxén (acc.) in Chap. 
XII, p. 28, 1. 32, and once as Balaxayn in Chap. XII, p. 28, 1. 39. 
Hence, we have Balaxay ~ Balaxé. The alternation of -ay ~ -é in 
these Armenian transcriptions is frequent. See, for example, Berk‘é 
~ Berk‘ay under the entry Berk‘é below. Apparently the Mon- 
golian -ai and -e were acoustically similar to the Armenian ear. 
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In Kirakos (Venice edition) the name is written Balaza (p. 218, 
]. 11 from the bottom), Balayayn (p. 220, 1. 15), and Balaxayn 
(p. 232, 1. 3). In the Tiflis edition of the same historian we find 
Balaxa (p. 359, 1. 12), Balayayn (p. 361, 1. 3 from the bottom) , 
and zBalaxayn (p. $78, |. 4 from the bottom) . 

If, as I believe, Grigor’s Balaway / Balaxé is the Mongolian 
Bulyai, we must observe that the -a- in the first syllable repre- 
sents the Mongolian -u- and the -a- in the second syllable is an 
epenthetic vowel. For another example of epenthesis see the entry 
Aradamur above. 

The name Bulyai is, to the best of my knowledge, not found in 
a Mongolian source as such, but it is attested in the [tinerarium 
of Fr. Guillelmus de Rubruc. The magnus scriptor qui erat christi- 
anus nestorinus (Anastasius VAN DEN WynGAERT, Sinica Francis- 
cana 1[1929].241) is called Bulgai (ibid., pp. 261, 265, 275, 286, 
309) . 

In a letter to me dated 7 January 1950 the Reverend Antoine 
Mostarrt wrote: 


“ Bulyai est certes possible; mais on pourrait aussi penser a n. pr. 


m. ordos Balyd. Ce nom doit vouloir dire “ gros 4 ventre pendant.” 
Cf. Balya-.” [For this verb cf. Mostazrt, op. cit. 1.48b—F. W. C.] 


Bawra =Bora 


The name Bawra appears once in Grigor’s History (Chap. IX, 
p. 18, 1. 3) in the oblique form Bawray. Grigor’s transcription 
Bawra is not only phonologically exact, but it preserves for us 
the archaic Mongolian form of Boro. The diphthong -aw- repre- 
sents the open Mongolian -o- and the -a- represents a Mongolian 
-a-. In Mongolian Bora “ Grey,” “ Brown ” > Boro with the labial 
vowel (0) in the second syllable. This was a perfectly regular 
evolution in Mongolian phonology. Cf., e. g., ora “ place ” > oro, 
ora- “to enter” > oro-, and qotad “ cities” > gotod. The form 
bora is also attested in N. N. Poppr’s Mouroapckui caoBapb 
Mykaagumat ai-Anza6 [Mongolian Dictionary of Mukaddimat 
al-Adab] (page 121b). Cf. also the name of Borayéin “ la princi- 
pale épouse et la veuve de Batu” (Pr.uiot, Orientalistische 
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Literaturzeitung 1944, 47. Jahrg., Nr. 1/2, p. 18). Cf. also 
Bawrayan immediately below. Bora, as a proper name, means 
“The Brown” with reference to the color of the face. Cf. the 
Ordos “ Boro (= qui‘a le visage brun) k‘ti, noro t8‘ilu, Boro Ba't'ur, 
Boro nox" noms pr.m.; . . .” (Mostarrt, op. cit., 1.81a) . 


Bawrayan = Boraqan 


The name Bawrayan appears first in Grigor’s History in Chap. 
X, p. 22, 1. 42, as Bawrayann, i.e., “ the Bawrayan.” (Cf. also the 
V variant Borayan.) In Chap. XII, p. 28, ll. 32-33, we find 
2Baw[33}rayann, the accusative form (z2-) with the definite article 
(-n), and in Chap. XIII, p. 28, 1. 38, we again find Bawrayann. 
(Cf. also the V variant Borayan.) Grigor’s Bawrayan also pre- 
serves an archaic Mongolian form. As in Bawra above, the dipth- 
thong -aw- represents the open Mongolian -o-, -a- represents a 
Mongolian -a-, and -y- represents a Mongolian -q-. In Mongolian, 
Boraqan is a diminutive in -qgan of Bora (> Boro) “ Grey,” 
“ Brown.” For the diminutive suffix -qan / -ken cf. p. 114 § 27 of 
N. Poppr’s article “ Die Nominalstammbildungssuffixe im Mon- 
golischen ” in Keleti Szemle 20 (1923-1927) .89-125. Boraqan, as 
a proper name, means “ The Little Brown ” with reference to the 
color of the face. Cf. Bora above. 


Benal = Bainal 


I have not succeeded in identifying the name of Benal, one of 
the “three captains” who invaded Albania and Georgia, which 
occurs only once in Grigor’s History in Chap. III, p. 7, |. 67. It 
should not be overlooked, however, that on page 487b of the 
“General Index” in W. Bartuoup’s Turkestan Down to the 
Mongol Invasion (London, 1928) we find “ Baynal see Taynal.” 
On page 509b we find “ Taynal-noyon 416.” On page 416 we find 
both “ Taynal-noyon ” and “ Taynal.” Note 2 (ibid.) on the name 
“Taynal” reads: “ This reading was adopted by Prof. Berezin 
(Trudy, xv, 46) as well as by D’Ohsson; so also in the printed 
edition of Juwayni (i, 70: J&) , but in Schefer’s edition and MS. 
iv, 2, 34 J.” Apparently, this is merely a scribal error, that is 
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L (ba) for © (ta). We must not forget, however, that the father 
of Rabban Markos was Bainiel by name. Cf. James A. Mont- 
GOMERY, op. cit., pp. 30 and 31. For a Mongol of the Nestorian 
faith to have had such a name would not be extraordinary. The 
Mongolian form could have been *Bainal. 

Through the kindness of Dr. Ahmet Temir I have just received 
from Cevat Hakki Tarim a copy of his Tarihte Kirsehri-Giilsehri 
ve Babailer-Ahiler-Bektasiler (Istanbul, 1948) . On pages 119-121 
there are reproductions of an extremely interesting Mongolian 
document of 1272. On page [122] there is a partial transcription 
and partial translation of the document by Ahmet Temir. In line 
23 of the Mongolian text (p. 120) there is a name which appears 
to be Bainal. 


Berk‘é = Berke 


The name Berk‘é appears only once in Grigor’s History in Chap. 
XII, p. 29, 1. 57, where it is written zBerk*‘én, i.e., “ the Berk‘é” 
in the accusative form. In Kirakos (Venice edition) we have 
Berk‘ayin on page 231, line 4 from the bottom, and on page 232, 


line 2. In the Tiflis edition of the same historian we have 
Berk‘ayn on page 378, line 11, and line 5 from the bottom, and 
Berk‘ayin and on page 379, line 7 from the bottom. In the same 
edition we have Berk‘ayin on page 380, line 5, and on page 382, 
line 7 from the bottom. In both Berk‘ayn and Berk‘ayin, the -n 
is, of course, the definite article. From this it appears that the Ar- 
menian -é ~ -ay / -ayi= Mongolian -e. In Vardan (p. 162, 1. 2), 
however, we have the form Bark‘a. 

This Berke was a son of Jééi and a brother of Batu. For other 
examples of this name, cf. L. HAmsits, op. cit., p. 164a. In a note 
appended on page 876 to N. A. PotAx’s article “ The Influence 
of Chinghiz-Khan’s Yasa upon the General Organization of the 
Mamlik State” in BSOAS 10 (1942) .862-876, V. M[inorsky] 
wrote: “ P. 868. The Turkish-Mongolian name Barkd (sometimes 
Barkdy) apparently means “ a hostage ”; Kashghari, i, 357.” On 
page 35 of C. BrockeLMANn’s Mitteltiirkischer Wortschatz we 
find “ barka Geissel I, 357, 16; III, 238, 15.” Cf. also the verb 
(ibid.) “ barkédléinmak eine Geissel tragen III, 151,6.” Apparently, 


NAMES AND TERMS IN HISTORY OF THE ARCHERS 417 


Minorsky misunderstood BrocKELMANN. “ Geissel” in German 
is “ scourge, lash, whip;” “ Geisel” is “hostage.” The latter 
word, however, is also, but less correctly, written “ Geissel.” Prob- 
ably it was this orthography which misled Minorsky. From 
BrOcKELMANN’s definition of the verb bdrkdlinmak as “ eine 
Geissel tragen,” where “ Geissel ” is a feminine substantive, it is 
clear that as a translation of barkd “ Geissel” means “ whip,” 
not “ hostage.” 

I do not know whether this name Berke is Turkish or Mon- 
golian, for in Mongolian the word berke means “ difficult.” For 
some curious reason KowALewskI registers the meaning “ diffi- 
cilement,” but not “ difficile ” in 2.1128b. The meaning “ difficile ” 
appears, however, in two examples on page 1129a: iiiledkiii-e 
berke iiile “oeuvre difficile 4 faire, 4 remplir” and berke iiile 
“ oeuvre difficile.” The word is well attested in the Secret History 
with the meaning of “ difficult.” Cf. E. Harniscu, Worterbuch, 
p. 15. It appears once in the Secret History (YCPS 5.40a5) in 
the name Berke Eled. On page 152 of his book, Le conquérant du 
monde (Vie de Gengis-khan) (Paris, 1944), René Grovussret 
rendered this name “les sables de la fatigue.” A more accurate 
translation would be “ les sables difficiles [a traverser].” 


Cayatay = Cayatai ~ Cayadai 


Among the chieftans who remained in the interior of the country 
there were, Grigor tells us, “ C‘ayatay, who was surnamed Ian ” 
and “ still another little C‘ayatay.” The “C‘ayatay, who was 
surnamed Tan” was the second son of Cinggis Qayan. In this 
passage (Chap. IV, p. 10, 1. 65) his name is written C‘ayatayn, 
i.e., “ the C‘ayatay.” The name of the “ little C‘ayatay ” (Chap. 
IV, p. 10, 1. 67) is written C‘ayatay. Grigor’s C“ayatay is obviously 
based on a Mongolian Cayatai. The only form of this name in the 
Secret History is Ca’adai. Cf. Harntscu, Worterbuch, p. 174. 
This is also the form in the Hua-i i-yit 11 B3b4. In other Chinese 
sources the name is transcribed sometimes with -tai (= -dai), 
sometimes with -t‘ai (=-tai). The form in -daz still lives in the . 
Ordos dialect where we find “ t3‘agapd n. pr. m. | syDyurga mergen 
t3‘agapa xan l’empereur pla a Mergen Tchaghadai (conte) . 
[mo. éayadai]” (Mostasrt, op. cit. 2.690b). In Kirakos (Venice 
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edition) we find C“a[13}yata (p. 122, ll. 12-13) , C‘ayada (p. 135, 
1. 14), and C‘ayata (p. 143, 1. 13). In Vardan we find C‘ayada 
Noyinn (p. 144, 1. 7 from the bottom) . Here we see -ta ~ -da. In 
both cases, the -a must represent the close Mongolian -d. Cf., e. g., 
the -a- in Baé‘u. I suspect that Cayadai was the original Mon- 
golian form of this name. It is composed of Cayan “ White ” and 
the suffix -dai which is used to form nouns designating a particular 
feature or characteristic. Hence, Cayadai means “The White 
One,” “He Who Is White.” Cf. the English “ Whity ” used of 
an animal. Cf. also the Japanese shiro used of a dog. The 
form Cayatai, however, if correct, is composed of the word Cayan 
“ White ” + the adjectival suffix -tai. It means “ Having White,” 
“ Possessing White.” 


C‘ankaz Tayan = Cinggis Qa’an 
Grigor transmits an interesting legend about the angel who, 
in the guise of an eagle, imparts the commandments of God to the 
future Cinggis Qayan. “ When the angel had imparted this,” says 
Grigor, “ he named their chief fayan, whom they called C‘ankoz 
Tayan or C‘ankaz Xan.” (Chap. II, p. 4, ll. 27-28.) In Brosset’s 


Histoire de la Géorgie depuis l’antiquité jusqu’au XIX* siecle, 
I partie. Histoire ancienne, jusqu’en 1469 de J.-C., II* livraison 
(St.-Pétersbourg, 1850), p. 490, we find the following story: 
“Comme il [i.e., Tchingiz-Qaen—F. W. C.] avait réuni les Tha- 
thars sous ses lois, il parut un homme extraordinaire, de la famille 
Theghthoun, qui vint prés du qaen et lui dit: «Je vais sur la 
montagne de Baliq, ot j’entends la voix de Dieu, qui me dit: 
« J’ai donné & Thémourtchi et 4 ses troupes toute la terre, et il 
s’appellera Tchingiz-Qaen [>] ...» ” In the Secret History (YCPS 
3.4405) we read: Temiijin-i Cinggis qahan ke’en nereyidéii qan 
bolyaba. “ Calling Temiijin Cinggis Qahan they made him qan.” 

The alternates “ Cankaz Tayan or C‘ankaz Xan” in Grigor’s 
history are very interesting. In TP 27 (1930) .25, Peiuior stated: 
“Je doute que Gengis-khan ait jamais porté le titre de qayan et 
m’en expliquerai 4 propos de |’Histoire secréte des Mongols; son 
véritable titre me parait avoir été Cinggis-yan ou Cinggiz-xan.” 
Cf. also note 26 on pages 98-99 of my study “ The Sino-Mongolian 
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Inscription of 1862 in Memory of Prince Hindu” in HJAS 12 
(1949) .1-133. 

The word Tayan is the Mongolian Qa’an < Qayan. The Ar- 
menian form is particularly interesting, because it attests the 
presence of the intervocalic hiatus in the thirteenth-century form 
of the word. The Armenian -y- is unquestionably a consonantal 
glide. Strictly speaking, it does not represent anything in the 
Mongolian form of the word Qa’an. Cf. also the Georgian tran- 
scription Qaen in the excerpt from Brosset cited above. 


C“awrmayan = Cormaqan 


“He gave C‘awrman his kindly wife Aylt‘ana Xat‘un and 
dubbed him C‘awrmayan.” This statement is exceedingly inter- 
esting, for it furnishes us the circumstances under which this 
name was given. In Chap. III, p. 9, 1. 58, for example, we have 
the form C‘awrmayan and in Chap. III, p. 9, 1. 54, we have 
C“awrmayann “ the C‘awrmayan.” The name C‘awrmayan is the 
Mongolian Cormaqan. Kirakos (Venice edition, p. 137, 1. 21, and 
p- 138, last line) has C‘armayann. This may, however, be an 
error for C‘awrmayann. Vardan (p. 144, ll. 6 and 5 from the 
bottom) has C“or[5}mayann. Cormagan is a diminutive in -qan 
of Corman. Such diminutives may be used to indicate precisely 
the degree of affection and intimacy implied by the Armenian text. 
Cf., e. g., the word kébegiiked (plural of kébegiiken) in line 26 of 
the Mongolian text of the Sino-Mongolian inscription of 1362 
where Indu addresses his sons not as ta koébegiid (“ye, [my] 
sons”), but as ta kébegiiked (“ye, [my] little sons”). The 
meaning is, of course, “ ye, [my] dear sons,” for the suffix -ked 
(plural of -ken) forms here a diminutive of tenderness. 

This great general is mentioned several times in the Secret 
History. In § 260 (Harniscn, [Text] 91 § 260) he is referred to 
once as Cormaqan goréi “ Cormaqan, The Quiver-Bearer ” YCPS, 
Hsii 1.46a5) , once as Cormaqan (YCPS, Hsii 1.47b4) , and once 
as Otegedei Cormaqan “ Cormaqan of the Oteged” (YCPS, Hsii 
1.48a1). Again, in § 270 (Harniscu, [Text] 95 § 270) he is re- 
ferred to as Cormaqan qoréi (YCPS, Hsii 2.15b2). Finally in 
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§ 274 (Haeniscu, [Text] 97 § 274) he is referred to twice as 
Cormagqan qoréi (YCPS, Hsii 2.26b1 and 4). 


C‘awrman = Corman 


The name (“awrman is the Mongolian Corman. It appears once 
in Grigor’s History as C‘awrman (Chap. III, p. 9, 1. 34), once as 
C‘awrmann (where -n is the definite article) (Chap. III, p. 9, 1. 
35) , and once in the oblique form C‘awrmanin (Chap. III, p. 9, 
1. 58). Kirakos (Venice edition, p. 123, 1. 20) has C‘arma-nuinn. 
This may, however, be an error for C‘awrma-nuinn. In C‘awrman, 
as in Bawra< Bora and Bawrayan < Boraqan above, the dipth- 
thong -aw- represents the open Mongolian -o-. 

In Yiian shih 107 (ts‘é 36) 4b3 the name Corman is transcribed 
Ch‘o-lu-man #§4&%. Hamets (op. cit., p. 35) has “ Chouo-lou- 
man (Corman).” The transcription “ Chouo-lou-man” is an 
error for “ Tch’o-lou-man.” On page 158 of his review of HaEn- 
Iscu’s article “ Die letzten Feldziige Cinggis Han’s und sein Tod 
nach der ostasiatischen Ueberlieferung” (Asia Major 9 [1933]. 
503-551) in TP 31 (1934) 157-167, Petxior remarked: “ Par 
ailleurs le mot #, dans les transcriptions de l’époque mongole, 
suppose toujours une prononciation tch’o, et équivaut par suite a 
éo ou 66, non a So.” In note 33 on page 46 of the same work 
Hamgits states: “Ce personnage n’est pas cité par les sources 
musulmanes; je rétablis son nom en Corman, forme contractée de 
Cormayan-> *Corma’an, par analogie avec le nom cité par le 
Cheng-wou ts’in-tcheng lou, 67, n. 3, sous la transcription #§77 8% 
Chou-li-man (Corman), et par I’Histoire Secréte au § 260.” Ap- 
parently, Peiuiot accepted this, for in his supplementary note 
(ibid., p. 46, note 33) he remarked: “J’ai gardé la forme Chouo- 
lou-man du Yuan che, qui peut représenter Corman.” 

As a matter of fact, Ch‘o-lu-man ~ Ch‘o-li-man is a transcrip- 
tion of Corman, not “ Corman, forme contractée de Cormayan > 
*Corma’an.” “Cormayan ” is an erroneous reading for Cormaqan, 
a derivative of Corman. See my remarks on C‘awrmayan im- 
mediately above. 


NAMES AND TERMS IN HISTORY OF THE ARCHERS 421 


Tan = Qan 
See the entries Abaya Ian, C‘ayatay, Hulawu Tan, Manku Yan, 
and Sayin Tan. 


Tara Buya = Qara Buqa 
Grigor’s Tara Buya is a perfect transcription of the Turco- 
Mongolian Qara Buqa “ Black Bull.” The name occurs only once 
in his History in Chap. III, p. 7, 1. 87, where we find the oblique 
form Tara Buyay. As we have already seen, the Armenian y- and 
~y- represent the Mongolian q- and -q- respectively. 


Tatayan = Qataqan 

The name Tatayan appears several times in Grigor’s History. 
We find T'ata[42}yann “ the 'atayan ” in Chap. X, p. 22, ll. 41-42; 
zQatayann (acc.) in Chap. XII, p. 28, 1. 32; Tatayann in Chap. 
XII, p. 28, 1. 39; and 2Patayann (acc.) in Chap. XII, p. 28, 1. 43. 
In Kirakos (Venice edition) we find Tatayan-nuin on page 129, 
line 7, and T'atayann on page 220, line 16, and page 232, line 4. 
In the Tiflis edition of the same author we have Tatayan Nuin 
on page 229, line 12; Tata ann on page 361, line 3 from the bot- 
tom; and zl'ata Tann on page 378, line 3 from the bottom. In 
Vardan we find Tataya noyinn on page 144, lines 4-3 from the 
bottom. 

Tatayan is the Mongolian Qatagan. In Kowatewsk1 2.773a 
the word gataqan is defined as “ assez fort, assez spiritueux: * assez 
dur: * assez méchant, cruel.” It is a diminutive in -qgan (see 
Cormaqan above) of qatan (~ gatang) “fort, spiritueux, solide, 
ferme, dur; méchant ” (cf. Kowa.Lewsk1 1.771b-772a) , which is 
well attested as a proper name. Cf., e. g., the chronicle of Sayang 
Seéen (I. J. Scumipt, Geschichte der Ost-Mongolen) where we 
find Qatan Bayatur on page 220, line 3; Danasri Qatan Bayatur 
on page 220, line 6 (where it is written Dan-a-sri Qatan Bayatur) ; 
Sereng Qatan Bayatur on page 220, line 10; and Ordos-un Qatan 
Bayatur (i.e., “ Qatan Bayatur of the Ordos”) on page 227, 
line 6. 

Tayan = Qa’an 

See the entry C’ankaz Tayan. 
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Hulawu Tan = Hiile’ii (< *Hiilegii) Qan 


Grigor’s Hulawu is extremely interesting. It is based on a 
Mongolian form Hiile’ii < *Hiilegii. The name appears so fre- 
quently in the History that I shall give only a few references. In 
Chap. IX, p. 18, 1. 9, we find Hulawu Tanén, an ablative in -én. 
In Chap. XII, p. 28, ll. 19 and 21, we find Hulawén, an ablative of 
Hulawu. In Chap. XII, p. 28, 1. 36, we find also the oblique form 
Hulawin. In note 4 on page 88 of Le chapitre cvu du Yuan che 
Hampis remarked “ Les historiens arméniens écrivent Hulavu.” 
The Armenian form is comparable to the Chinese form Hsii-lieh- 
wu WLPAIC (Hiile’ii) which we find, for example, in Yiian shih 
149 (ts‘é 45) .15b4. In both cases the intervocalic hiatus is bridged 
by -w-. Although the name Hiile’ii is not attested in the Secret 
History the word hiile’ii is. Cf. Petxio7, “ Les mots a h initiale, 
aujourd’hui amuie, dans le mongol des XIII® et XIV° siécles ” in 
JA 202 (1925) 193-263 (pp. 236-237, 64°): “ 64° hiild- (mo. écrit 
iild-, “ étre en surplus ”, Hs 112 et passim; hiila@’ui (mo. écrit iil@’u 
et ila’ii) , “ restant, en surplus ”, Hs 144 (plur hiild’iit) ; $e hiil’ii, 
M 117; o& 45 Y5@ Hiiligii-yan, nom du fondateur de la dynastie 
mongole de Perse, oi Hiilagu [sic] est pour Hiila’ii, mo. écrit 
Ula’ii, dans les textes chinois Hiu-lie, *Hiila. Pron. mong. moderne 
ia, Ru 97, mais iilemji, Ru 135. Pour les rapprochements avec 
ma. fulu, “ surplus ”, etc., qui sont stirs, cf. R 7; y ajouter negidal 
hul6x6, goldi puld, puldxé de S' 19, S* 276, et fuli, etc., de Grube, 
Gold., p. 117. Il n’y a aucune raison d’accepter, comme |’a fait 
[237] M. Ramstedt, l’étymologie de ma. fulw par un chinois fou-yu 
(? SR), indiquée par Zakharov.” 


K‘it‘buya = Kad Buqa 

The name K‘it‘buya appears twice in Grigor’s History, once in 
Chap. XIII, p. 33, 1. 2, as zK‘it‘buyayn and once in Chap. XIII, 
p. 33, 1. 17, as K‘it‘buyayn. The name of this famous general is, 
in reality, Turkish, not Mongolian. On page 2 of his article 
“ Tiirkische Namen...” (see Aradamur above), A. von Le Coq 
remarked: “Bei den agyptischen Mameluken treten ahnliche 
Namen auf, so ...; Katbuya der zuverlissige Stier; ...” For the 
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word kad, ké8 in Turkish meaning “ gut, tiichtig ” cf. C. BrockEL- 
MANN, op. cit., p. 101. For buga “Stier” cf. also C. BrockeL- 


MANN, op. cit., p. 43. 


Manku Yan = Mangii Qan 


The name Manku Yan appears several times in Grigor’s History. 
Cf., e. g., Chap. X, p. 21, 1. 10, where we find the oblique form 
Manku Yanin and Chap. X, p. 21, 1. 28, where we find Manku 
Yann “the Manku lan.” Grigor’s transcription of the name of 
Mongke Qayan, who ruled from 1251 to 1259, is based on the 
Turkish form of his name, not the Mongolian. As remarked by 
PELLIOT on pages 454-455 of his article “ Sur quelques mots d’Asie 
Centrale attestés dans les textes chinois ” in JA 1 (1914) .451-469, 
“ Dans les deux langues, un méme mot primitif, signifiant “ éter- 
nel”, avait pris des formes un peu différentes, mais suffisamment 
voisines pour que leur identité fonciére s’imposat a l’esprit de tous. 
Les Turcs appelaient, par suite, ce grand khan Mangii, les Mongols 
*Monka (Méngka). Plan Carpin et Rubrouck transcrivent la 
forme turque; le Mong-ko des Chinois est l’équivalent régulier de 
la [455] forme mongole; les sources musulmanes les ont connues 
toutes les deux.” 


Miyan = Miqan 


“ They carried out his [i. e., Xul’s—F. W. C.] command at once, 
but Xul himself afterwards died an evil death, and his son, Miyan 
by name, ascended his throne in his place.” Thus Grigor intro- 
duces Miyan, son of Xul. The name appears frequently. Cf., e. g., 
Chap. X, p. 24, 1. 114, where we find Miyan; Chap. XII, p. 12, 
p. 28, 1. 33, where we find zMzyann “ the Miyan ” in the accusative 
form; and Chap. XII, p. 28, 1. 45, where we find Miyann “ the 
Miyan.” (Cf. the V variant Meyann.) Grigor’s Miyan is a tran- 
scription of the Mongolian Migqan “Flesh, Meat.” This is a 
curious name which, so far as I know, is unattested elsewhere. 
Kirakos (Venice edition and Tiflis edition, p. 378) has Meyan. 
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Muyal = Mongyol 

“During these days there came a man from Manku Ian, a 
Muyal (Mongol) by race.” This is the only occurrence of the 
name Muyal in Grigor’s History (Chap. XII, p. 31, 1. 118). In 
N. N. Popre’s Mouroapcxuit caoBapb [Mongolian Dictionary| we 
find the Turkish form Moyul in the entry (p. 238a): “ monyol 
morin :po92 Jge —4.moyul at Li Jste MOHrOmbCKan OWATb 
[Mongolian horse] 249.” The Persian form is Muyal. Cf. also the 
name “ Mugiltai” apud K. Jann, op. cit., p. 13. On page 33b 
of G. J. Ramstept’s “ Mogholica: Beitrige zur Kenntnis der 
Moghol-Sprache in Afghanistan ” we find: “ moyél Mogholvolk, 
Mogholisch; t.; vgl. mongol; 6 kann auf @ zuriickgehen, wir hatten 
also moyal vgl. russ. MyHrad’b, hindust. mayal.” 


Mular = * Molar ~ Molur 


The name Mular appears only once in Grigor’s History in Chap. 
III, p. 10, 1. 67. Kirakos has Molar for this name. Cf. “ Molar- 
nouin” (DULAURIER, op. cit., pp. 219, 220). In the Tiflis edition 
we find Mu[2|lar Nuin (p. 228, ll. 1-2), Molarn, “ the Molar ” 
(p. 228, 1. 8 from the bottom), Mo[2|lar Nuinn, “the Molar 
Nuin” (p. 228, ll. 3-2 from the bottom), Molar Nuinn (“the 
Molar Nuin”’) (p. 230, 1. 7 from the bottom) , and Molarn (“the 
Molar”) (p. 238, 1. 4 from the bottom). The form Molar is, I 
think, preferable. It represents a Mongolian *Molar ~Molur (~ 
Bolur) “ Crystal.” The alternation of b- and m- is not uncommon 
in Mongolian. Cf., e.g., becin ~ mecin “monkey.” The word 
bolur ~ molur < Persian. The word bolur is defined “ cristal de 
roche, cristal ” by Kowa.LewskI! 2.1192a. Cf. also molur “ cristal 
de roche, cristal ” in KowaLewskI1 3.2042a (KOWALEWSKI’s tran- 
scription “molor” on page 2042a is incorrect.) In Kalmuck 
(RaMSTEDT, op. cit., p. 50b) we have: “ bolr (molr) kristall, 
durchsichtiger stein; (episch:) durchsichtig. [bolur; kom. bolar, 
< p. bolur).” 

Nuaxak‘awun = Noqai Ko’iin 

The name Nuaak‘awun which appears only once in Grigor’s 

History (Chap. XII, p. 29, 1. 52) is almost certainly the Mon- 
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golian Noqgai Ko’iin “Dog Son.” In Nuaa, as in Bac‘u, the 
Armenian a =the Mongolian ai, which was probably pronounced 
as a very close @ in the dialect from which this name was tran- 
scribed. In k‘awun, as in Hulawu, the Armenian -w- serves as a 
consonantal glide in transcribing the Mongolian kd’iin <*kobiin 
(~ kébegiin <*kébe + giin) “son.” Strictly speaking, in the Ar- 
menian form k‘awun, the -w- has both a vocalic and a consonantal 
function, for the Armenian aw = Mongolian 6 and the w serves 
also to bridge the hiatus. 

In his letter of 3 September 1949 the Reverend Antoine Mo- 
STAERT remarked: 

“Le nom de Noqai K0’iin existe encore 4 présent chez les Mon- 
gols. Je vois que je n’ai pas donné ce nom dans le Dict. ord., 
probablement parce qu’il ne se trouvait pas dans mes notes. Mais 
j'ai connu pendant de longues années chez les Ordos du Sud un 
jeune homme qui s’appelait Noy k‘ii (= Fils chien) et qui plus 
tard a changé ce nom pour celui de Dzambal.” 


Sanit‘ay =(?) Sdniter 


The name Sanit‘ay appears once in Grigor’s History in Chap. 
IV, p. 10, 1. 66. It may be the Mongolian Sénitei. In the Yiian 
shih 22 (ts‘é 8) we find Hsiieh-ni-t'ai JAG (Sénitei) (31b7) 
alternating with Hsiieh-ni-t‘aiB¥ JE (Sdnitei) (32b2). Cf. also 
P. Petuiot, TP 27 (1930) .197. 


Sayin Tan = Sayin Qan 

“ He [i.e., Baron Sampat—F. W. C.] went with the blessing of 
God and saw Sayin Ian, who was very pro-Christian and virtue- 
loving. Because of this his people called him Sayin Ian, which in 
their language means the good and fine Khan.” In the Armenian 
text here (Chap. VII, p. 15, ll. 11 and 12) and immediately below 
(Chap. VII, p. 15, 1. 18) we have Sayin Tann, i.e., “the Sayin 
Tan.” If Grigor’s statement is reliable, the epithet Sayin Qan 
(“ Good Qan ”) was applied to Giiyiig as well as to Batu, son of 
Ji, eldest son of Cinggis. Sayin is a perfect transcription of the 
Mongolian Sayin “ Good.” Tan is, of course, Qan. 
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Siramun = Siremiin (> Siremiin) 


“The sage C‘awrmayan died,” Grigor tells us, “and left two 
sons by his wife Aylt‘ana Xat‘un, one called Siramun and the 
second, Bawra.” In this text (Chap. IX, p. 18, 1. 3) the name is 
written Siramun. It appears again in the same line as Siramunn 
“the Siramun.” In Chap. XVI, p. 47, ll. 37 and 40, we find 
Siramunin. In Kirakos (Venice edition, p. 232, 1. 6 from the 
bottom) the name is written Siraman. Grigor’s Siramun may be 
compared with the Chinese transcription Hsi-lieh-mén %#/P9 
(Siremiin) cited by Hamsts (op. cit., p. 76, note 1) from the 
Yiian shih. Both represent a Mongolian pronunciation anterior to 
the passage of si- to 3- in the first syllable which is attested in the 
later Chinese transcription Shih-lieh-mén RAFI (cf., e. g., Yiian 
shih 2.8b8) as well as the Persian Siramin (K. Jann, op. cit., 
pp. 11, 14). 

On pages 28-29 of his article “ Notes sur le “ Turkestan” . . . 
in TP 27 (1930) .12-56, PeLtiot remarked with reference to the 
same phonological phenomenon in the word kesig (> kesig) 
“guard”: “En outre, on doit se rappeler que le Yuan che par 
exemple suit des sources ot: s- devant i restait encore s-, au lieu 
que ce s- est toujours passé a 3- pour les transcriptions de I’ Histoire 
secréte des Mongols; ce passage de s- a 8- devant 7 doit donc se 
placer vraisemblablement vers la fin du [29] XIII° siécle, et peut- 
étre d’abord dans certains dialectes seulement.” 

In note 4 on pages [203]-[204] of “ Les Mongols et la Papauté ” 
PELLIoT wrote with reference to the name of Siremiin, son of 
Giiyiig by Oyul Qaimi8S, the following: 

Je ne puis pas, vu le sujet du présent travail, ne pas dire un mot de ce 
nom de Sirimiin. L’orthographe seule, aussi bien en écriture mongole qu’en 
écriture arabe, autorise *Siramun ou Siraimiin, mais les transcriptions chinoises 
supposent Sirimiin, et ceci est en accord avec les « Chirenen » [lire « Chire- 
men »] et « Sirenum » [lire « Siremun »] de Plan Carpin et avec le « Siremon » 
de Guillaume de Rubrouck. M. Blochet (Hist. des Mongols, II, 287) a vu 
dans Sirémiin le mot mongol Sirdmiin (ou Sirin, Zirimd, ete.), qui signifie 
anciennement du « cuivre natif », encore que nos dictionnaires le traduisent 
aujourd’hui par « bronze » (le mot se rattache non a Sirala’ul- comme le dit 


M. Blochet, mais & Sird-, aujourd’hui Siri-, « fondre [en parlant d’un metal] »); 
c’est en effet une hypothése qui s’offre a l’esprit assez naturellement. J’ai 
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cependant proposé en 1914 (JA, 1914, 1, 498) une autre solution, dans les 
termes suivants: « Siramun est peut-étre, a l’origine, un nom chrétien; ce 
serait dans l’Iran du Nord-Est oi 17 fut longtemps inconnue, une forme 
normale de Slemun, Salomon; de 1a, le nom aurait passé chez les Tures et les 
Mongols, oi, en fait, nous le voyons [204] surtout porté par des chrétiens; 
mais cette explication n’est qu’une hypothése.» Ce qui m’avait d’abord orienté 
vers cette solution, c’est que le nom de Siramun (ou Sirimiin) apparait dans 
les inscriptions nestoriennes du Semireé e [sic] (Chwolson, III, 97) ot il n’y a 
pour ainsi dire aucun nom mongol, mais seulement des noms syriaques, iraniens 
et turcs. Méme aujourd’hui, je ne veux pas donner la solution pour certaine, 
mais je la tiens pour plus probable encore qu’en 1914, car on trouve Silamiin 
comme un doublet de Sirimiin; cf. Juwaini, III, 261°; RaSidu-’d-Din, éd. 
Blochet, 280°; II, 302? et note f. La forme «sogdienne » Siramiin aurait 
passé populairement en ouigour et de 1a en mongol, mais la forme savante 
Silamiin aurait reparu sous l’influence directe du syriaque. Ceci ne serait pas 
sans conséquence pour les affinités chrétiennes de ceux qui ont porté ce nom 
de Siramiin; dans le cas de Sirimiin, fils de Cormayan, nous ne nous étonnerons 
pas, puisque nous savons que Cormayan, méme s’il n’était pas chrétien lui- 
méme, avait deux beaux-fréres chrétiens (cf. swpra, p. [52]); dans celui de 
Sirimiin, petit-fils d’Ogédai et neveu de Giiyiik, nous n’oublierons pas tout ce 
qu’il y eut de christianisme autour de Giiyiik lui-méme. Et d’ailleurs, sans 
vouloir discuter ici la question, j’ajouterai que le nom de Siban (< Siban) , qui 
fut porté, entre autres, par un fils de J6éi, pourrait bien étre aussi un nom 
chrétien. 


Again, in note 25 on page 41 of Le chapitre cvit... PELLIOoT 


stated: “J’ai depuis longtemps proposé de reconnaitre dans le 
non mongol Silamun, Siramun, Silamun, Siramun, l’équivalent de 
Salomon, les formes en -r- étant dues & des intermédiaires 
sogdiens.” 


T‘agudar = Tegiider 


The name of the infamous Tegiider, who was captured by 
Siremiin Noyan in October-November 1269, appears several times 
in Grigor’s History. Cf., e. g., Chap. X, p. 22, 1. 41 (T‘agudarn) 
and Chap. XVI, p. 46, Il. 3-4 (T“a[4|gudar). In Raid al-Din’s 
Ta’rih-i-Mubarak-i-Gazani, however, he is known as Nikidar, i. e., 
Nekiider (“ The Slave”). Cf. K. JAHN, op. cit., p. 14. For his 
genealogy cf. Hamsats, op. cit., “ Tableau 22” (“ Nakiidar”) and 
“Tableau 23” (“ Nakidar”). Since the Armenian form is con- 
sistently T“agudar, it is, I think, safe to assume that the confusion 
in the Persian sources may be attributed to an orthographic error, 
for there is only the difference of a point between initial ¢ (5) and 
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initial n (') in the Arabic script. For a discussion of the problem 
cf. Brosset, op. cit., p. 576, note 1. The name Tegiider is formed 
by means of the denominal suffix -der from the word tegiis “ per- 
fect.” Tegiider means “ The Perfect.” 


Tat‘ar ~ T‘at‘ar = Tatar 


“Thus also from the mixture of these three races, Hagar, 
Kendura, and Esau, was there produced the ugly progeny, en- 
gendered in sin, and called Tat‘ar, which means sharp and swift.” 
In these terms Grigor introduces the Tatars to his readers. In 
this passage (Chap. I, p. 2, 1. 44) the name is written Tat‘ar. It 
appears once as T“at‘ark*‘, a plural in -k‘ of T“at‘ar, (Chap. I, p. 3, 
1. 58). In the chapter headings by a later hand it is regularly 
T‘at‘ar, not Tat‘ar. Both Kirakos and Vardan have T“at‘ar 
throughout their respective works. Grigor’s explanation of the 
name is gratuitous. The meaning is unknown. For early theories 
see ABEL-Remusat, Recherches sur les langues tartares, ou Mém- 
oires sur différens points de la grammaire et de la littérature des 
Mandchous, des Mongols, des Ouigours et et des Tibétains (Paris, 


1820), pp. 2-3. In TP 28 (1931) .203, Pe.uiot stated in a brief 
notice on Nomadic Movements in Asia (London, 1929) by Sir 
E. Denison Ross: “ P. 26: Il n’y a aucune apparence que le nom 
“ Tatar ” soit d’origine chinoise.” 


Tawvus Xat‘un = *Tauus Qatun 


“In the same year that Hulawu Khan died,” Grigor tells us, 
“his good wife Tawvus Xat‘un also passed away.” In Grigor’s 
text (Chap. XII, p. 29, 1.64) thename is written Tawvus Xat‘unn, 
i.e., “the Tawvus Xat‘un.” In Chap. XIII, p. 34, Il. 50-51, the 
name appears once again as Tawvus [51] Xat‘unn. In Kirakos 
(Venice edition) we find Toruz Xat‘un (p. 223, 1. 2 from the 
bottom), Toruz [234] xat‘un (p. 233, last line), and T‘oruz 
Xat‘unn (p. 229, 1.'7). In the Tiflis edition of the same author we 
find Toyus Xat‘un (p. 366, last line), Toyus xat‘un (p. 381, 1. 6 
from the bottom), and Toyus [11] xat‘unn (p. 382, 1. 10). In 
Vardan we find Toyuz xat‘unn (p. 149, 1. 10 from the bottom), 
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Toyuz (p. 150, 1. 20), and Toyuz zat‘un (p. 160, 1. 4 from the 
bottom) . 

This is the famous Kereyid princess, who was the principal wife 
of Hiilegii. Cf., e. g., [E.] QuaTremmng, Histoire des Mongols de 
la Perse, écrite en persan par Raschid eldin I (Paris, 1836) , pp. 
93-95, 145, 147. In the Persian text the name is written 59> 5499s 
(Déqiz Xatin) or “ Dokouz-khatoun ” in QuATREMERE’s tran- 
scription. It was, presumably, for this reason that Pettiot in TP 
29 (1932) 49, for example, wrote the name “ Doquz-yxatun.” 

At first sight, it may appear difficult to reconcile Grigor’s “ Taw- 
vus” with the “ Toxuz” ~ “ Toyus” of Kirakos, the “ 'Toyuz ” 
of Vardan, and the “ Déqiz ” of RaSid al-Din, particularly when 
we recall that on page 2 of his article “ Tiirkische Namen und 
Titel in Indien” (see Aradamur above) A. von LE Cog wrote: 
“ Bei den agyptischen Mameluken treten ahnliche Namen auf, so 

.; Toquz-damir Vieleisen (toquz wéortl.=9, iibertragen = 
viel); . . .” The similarity between “ Toxuz” ~ “ Toyuz,” 
“ Toyuz,” “ Diqiz” and the Turkish Toquz “ Nine ” is entirely 
accidental, for the name of the Kereyid princess means “ Peacock,” 
not “ Nine.” 

In the Syriac text of The History of Yaballaha III and of his 
Vicar Bar Sauma the princess is called “ 'Tawos Kathon.” Cf. J. A. 
MontTcoMe_ry, op. cit., p. 76 (see Alatay above). This “ Tawos ” 
is obviously the same as Grigor’s “ Tawvus.” The fact is that 
“ 'Tawos ” ~ “ Tawvus” on the one hand and “ Toxuz” ~ “ To- 
yuz,”’ “ Toyuz,” and “ Déqiz’ on the other are two different forms 
of a single name. 

On page 339 of B. Ya Viapimircov’s article “ Mongolica I” 
in Sanuckn Koanernu Boctoxopezos npu AsnatcKkom Mysee 
Poccuitckoh Akagemuu Hayk [Memoirs of the College of Orien- 
talists of the Asiatic Museum of the Russian Academy of Sciences]| 
1 (1925) . 305-341 we read: 


39. MOHI.-IHCbM. toyus (B CTapof MOHT. MHCbMeHHOCTH tayus), OaHT., 19p6~ 
Ko6a., a9p6.- Actp. To56c, xamx. T‘o56c || Typ.: OcM. tawus, tawus, KPM., 
6ocH. taus, Tayc, TO6. Tawbic < Nepc. taus «NaBH», ObITb MOxeT, < apaMelicK. 
tawus > Tpe4. raws, > aT. *tavon > pavo! (cp. Laufer, 575; Hamo ToAbKO 
OTMeTHTb, 4TO B. Laufer coBeplieHHO HeNpaBHAbHO YKa3bIBaeT MOHTONbCKYIO 
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dopmy ¢tés>, ropops, uTo tbopMb! <tagus, togos> NHUyTCA Tak AM O6O3HaYeHHA 
HONTOTH riacHoro; opMa ¢< t6s » HEH3BeECTHa HH B OAHOM MOHTOJbCKOM Hape4yHH, 
HH B OJHOM MOHTOAbCKOH pykomucH). [loka mpexcTaBAReTCA HeEBO3MO2KHbIM 
PelWwHTb, NOAYYHAN-AH MOHTOAbI COBO tayus ~ toyus MPAMO OT MepcoB, HIM 
yepe3 TypellKoe, HIH HHOe NOcpeACTBO. 


1Cm. J. Halévy, Le nom de [sic] paon, J. A., 1913, p. 710-712. 


[39. Writ. Mong. toyus in the old Mong. writing tayus), Bait. Kobd. Dérb., 
Astr.-Dorb. toyds, Khalkh. t‘oyds || Turk.: Osm tawus, Krm., Bosn. taus, Tob. 
tawis < Pers. taiis “peacock,” perhaps, < Aram. fawus> Greek raws > Lat. 
*tavon > pavo} (cf. Laufer, 575. We must note only that B. Laurer indicates 
entirely incorrectly the Mongolian form “ tds,” saying that the forms “ tagus, 
togos ” are so written for the notation of the length of the vowel. The form 
“tds” is not known either in a single Mongolian dialect or in a single 
Mongolian manuscript). In the meanwhile it appears impossible to decide 
whether the Mongols received the word tayus / toyus directly from the 
Persians, or through the Turkish or another medium. 


1See J. Harévy, Le nom de [sic] paon, J. A., 1913, p. 710-712.] 


From this it is clear that Grigor’s “'Tawvus” is the Turco- 
Persian form of the name, not the Mongolian. It is interesting 
to observe that the Mongolian form of the name still lives in 
the Ordos dialect. Cf. “ t‘ogos paon; n. pr. f. | . . . [mo. toyus]” 
(Mostasrt, op. cit. 2.665a) . 


T‘enal Nuin = *Tainal Noyan 


The name 7“enal Nuin appears only once in Grigor’s History 
in Chap. IV, p. 10, 1. 70, where we have 7“enal Nuinn, i.e., “ the 
T‘enal Nuin.” This may be the same general whom W. BartHo.p, 
op. cit., p. 416, calls “ Taynal-noyon.” In any case, it is the same 
name. In his “ Notes sur le “ Turkestan” de M. Barthold” in 
TP 27 (1930) .12-56, Petuiot remarked on page 56: “P. 416. 

La lecture “ Taynal” est garantie par |’Histoire secréte.” 
This is a lapsus, for the name does not appear in the Secret His- 
tory. As a matter of fact, in note 2 on page 198 of his note “ Les 
koké-dabtar et les POM hou-k’eou ts’ing-ts’eu” in TP 27 
(1930) .195-198, PeLLiot remarked: “ —— P. 56, 1. 8: J’ai dit que 
la lecture “ Taynal ” était garantie par |’Histoire secréte, mais ai 
omis d’indiquer le n° du paragraphe; je viens de le rechercher en 
vain, et crains d’avoir fait quelque confusion dans l’indication de 
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la source.” Cf. also the name “ Tainal-yaya ” / “ Tainal-yaya ” 


in Hamsts, op. cit., p. 175a. 
Here the Armenian -e- = Mongolian -ai- (or -ayi-) . 


Tut‘ar = (?) *Tutar 

The name J ut‘ar appears once in Grigor’s History (Chap. XII, 
p. 22, 1. 32) as zTut‘arn “the Tut‘ar” (acc.). Kirakos (Venice 
edition) has T'uthar (p. 218, 1. 10 from the bottom) and Tutharn, 
“the Tuthar” (p. 220, 1. 16). In the Tiflis edition of the same 
author we find Tutharn (p. 361, 1. 3 from the bottom) and 
2Tut‘arn (p. 378, 1. 4 from the bottom). These forms all clearly 
indicate a Mongolian original *T'utar, but, so far as I know, such 
a name is not attested in Mongolian sources. 


T‘ut‘'tu Nuin =(?) *Tudtu Noyan 
The name 7“ut‘tu Nuin appears once in Grigor’s History (Chap. 
IV, p. 10, 1. 68) T‘ut‘tu Nuinn “ the T‘ut‘tu Nuin.” In Kirakos 
(Venice edition) we find Tut‘un-nuin (p. 150, 1. 11). Grigor’s 
form would seem to be based on a Mongolian *7'udtu Noyan, but 
that of Kirakos on a *Tutu Noyan. I have not encountered such 


a name in Mongolian sources. 


Aat‘un = Qatun 
See the entry Aylt‘ana Xat‘un. 


Aojay Nuin = Qoja Noyan 

The name Xojay Nuin appears once in Grigor’s History (Chap. 
IV, p. 10, 1. 89) , where it is written Xojay Nuinn, i. e., “ the Xojay 
Nuin.” In Kirakos (Venice edition, p. 215, 1. 14) the name is 
written Xoja-nuin. Although the name Qoja was popular with 
the Mongols, to the best of my knowledge, it has not yet been 
discovered in a Mongolian source. It is of Persian origin. It is 
well-attested in Chinese sources. On page 109 of his posthumous 
article “ Le Hoja et le Sayyid Husain de I’Histoire des Ming” in 
T‘oung Pao 38 (1948) .81-292, Petuiot wrote: “ depuis l’époque 
mongole, X48 houo-tché est en chinois la transcription réguliére 
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du titre musulman de hdja< persan +>+|\9> hwajah, » maitre “ 
(> malais kdjah) ; c’est aussi le » Coja “ de Marco Polo, » coya “ 
de Marignolli, ghoya en persan et coia en ture dans le Codex 
Cumanicus (éd. Kuun, 105; Grgnbech, Koman. Wérterbuch, 198) ; 
cf. aussi Yule, Hobson-Jobson’, 234.” 


Xul = Qul 


Grigor’s Xul is a perfect transcription of Qul, a name of Turkish 
origin which means “Slave.” The name appears frequently in 
Grigor’s History. Cf., e. g., Chap. X, p. 22, 1. 39, where we find 
Xuln “ the Xul.” For qul in Turkish cf., e. g., C. BRocKELMANN, 
op. cit., p. 163. Cf. also N. Poprr, MonroapcKuit caoBapb [Mon- 
golian Dictionary], p. 122b. In Kirakos (Venice edition) we find 
Tuli (p. 218, 1. 11 from the bottom), Tuln (p. 220, 1. 15), 2Puln 
(p. 232, 1. 3) and Tulin (p. 232, 1. 4). In the Tiflis edition of the 
same author, we find Tuln (p. 361, 1. 4 from the bottom) , 2Tuln 
(p. 378, 1. 4 from the bottom), and Twlin (p. 378, 1. 3 from the 
bottom). The form Twlin (where -n is, of course, the Armenian 
definite article) may be the Persian form Quali. 


Xunan Nuin =Tunan Noyan 


The name Xunan Nuin appears only once in Grigor’s History 
in Chap. IV, p. 10, ll. 69-70, where it is written Xu[70]nan Nuinn. 
Xunan is the Mongolian T'unan, a name which is well attested 
in the Secret History. Cf. §122 (YCPS 3Alal), §177 (YCPS 
6.25a1), § 202 (YCPS 8.25a3), §210 (YCPS 9.3b2, 4; 4a3, 4; 
4b1,2), §216 (YCPS 9.19a5), § 243 (YCPS 10.25b3). Tunan 
means “A Three-Year Old.” The word yunan is attested once 
in the Secret History § 60 (YCPS 1.41b3) in a text where it is 
used of a person: T'emiige Odéigin yunan-biile’e “ Temiige Odéigin 
was three years old.” In general, however, the word is used of 
animals. Thus we find on page 179a of Mykaaaumat aa-Ana6 
[Mukaddimat al-Adab] the expression “ yunan tiker 5 9\ 5% 9¢—4.- 
yunan uj 3) 9 TpexaeTHAA poratas CKOTHHA [three-year (-old) 
horned cattle] 282.” In Kowatewsx1 (2.1021a) we find yuna 
“boeuf de trois ans” and yunaéin [error for yunajin] “ vache de 
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trois ans.” Thus we see that not only does yunan ~ yuna, but also 
it becomes much more restricted in meaning in the later language. 

In Ordos we have “ gyna boeuf chatré qui est dans sa troisiéme 
année (on donne aussi le nom de gwna a un boeuf de quatre ou 
cing ans) ; chameau male 4gé de trois ans (voir s. v. tdlak) . Re 
(Mostaert, op. cit. 1.314b). In Kalmuck we have “ gunn vei: 
jahrig (vom vieh) ; die dreizahl, der dritte tag (im monat) | gunn 
xo ein dreijahriger hammel; ; gunn bux” ein dreijahriger stier, ‘stier 
im dritten sommer; sarin gunn der dritte tag des monats; gunté 
kéwiin ein knabe in seinem dritten jahre. [gunan, s. gurwn; mo > 
tii. (> sam.) und tu.]” (Ramstept, op. cit., p. 155a) . 

It is difficult to say, however, whether the name T'unan means 
“A Three-Year Old ” in the sense of a person who is three years 
old or in the sense of an ox which is three years old. 


Xuruméi Nuin = Qurums Noyan 


The name Xurumcéi Nuin appears once in Grigor’s History as 
Xuruméi Nuinn “ the Xurumé‘i Nuin ” in Chap. IV, p. 10, 1. 69. 
It is the Mongolian Qurumsi Noyan. The name is attested in the 
Secret History as Qurumsi, the name of a Mohammedan clan in 
the city of Uriinggeti (YCPS, Sup. 1.50a5), and as part of the 
name of Masqud Qurumsi (YCPS, Sup. 1.50b3) . 

In his article “ Le nom du ywarizm dans les textes chinois ” in 
T‘oung Pao 34 (1938) .146-152, Prtuiot discussed the ethnic 
xwarizmi > Mongolian Qurumsi ~ Quruméi in the following terms: 


Mais la forme la plus curieuse est celle fournie par I’Histoire secréte des 
Mongols de 1240, transcrite phonétiquement en chinois & la fin du X1Ve siécle; 
précisément & propos de Mahmiid Yalavaé et de ses fils, |’ethnique ywarizmi y 
apparait (§ 263) sous la forme Qurumsi. Cette forme demande quelques 
explications. Le mongol des XIIIe-XIVe siécles confond y- et q-. Les 
transcripteurs de la fin du XIVe siécle n’avaient plus une connaissance directe 
du nom, et l’écriture mongole ne distingue pas entre o et wu; nous pourrions 
done, en principe, corriger en *QorumSi ou *yorwm3i, mais on va voir que les 
autres emplois du nom supposent qu-. Quant a l’u de la seconde syllabe, nous 
avons déja rencontré dans le nom de Noyai *yGrusmi. Le s provient de ce 
que, dans le courant du XIlIle siécle, s est toujours passé a § devant ¢ en 
mongol. Nous avons donc affaire ici & une forme métathétique -ms > m53- au 
lieu de -sm- < -zm-; cette métathése est vraisemblablement un fait mongol. 

Le “nom ” de Qurumii a été porté 4 ]’époque mongole par un grand nombre 
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de gens. Dans le Yuan che seul, il y a au moins cing pK Hou-lin-che, sans 
compter quelques 4 pk 7p Hou-lin-tch’e*). Le moc # wn se pronongait lim 


8) Cf. Wang Houei-tsou, San che t’ong-ming lou, 28, 2. 


& l’époque mongole; comme d’autre part le chinois n’avait pas de mots com- 
portant & la fois une voyelle labiale et une consonne finale labiale, lin (< lim) 
[151] servait aussi bien & rendre lum ou rum que lim ou rim. Les formes 
chinoises peuvent done représenter Qurum’i (et Quruméi) aussi bien que 


Qurim3i (et QurimZ@i). C’est la forme Quruméi qui est attestée dans les textes 


arméniens 1). RaSidu-’d-Din écrit «29° et “929, et la seconde graphie 
au moins montre qu’il faut lire Qurumsi?). Le nom se trouve méme dans 
des textes européens. On a beaucoup discuté sur le “ Corrensa ” ou “ Corensa ” 
de Plan Carpin, le “ Cureniza” ou “Curoniza” de Benoit de Pologne, sans 
réussir & identifier *). Du moins Karamzin (Istoriya, IV, rem. 102) avait-il 
déja vu qu’il devait étre identiqne [sic] au Kuremésa ou Kuremsa de la 
Chronique d'Ipatev. Le dout n’est pas permis. Le “ Cureniza” de Benoit de 
Benoit de Pologne est a lire “ Curemza”, et il faut également substituer m 
a n dans le “ Corensa ” de Plan Carpin (la forme des mss. résulte probablement 
d’une graphie abrégée “ Corésa”). Il y a eu plusieurs Qurum$i parmi les 
Gengiskhanides; celui dont parle Plan Carpin est presque sirement Qurumii, 
le troisiéme fils d’Ordu (ou Ordii?), lui-méme fils ainé de Jozi; ce’est done ce 
neveu de Batu qui dut faire face aux Russes sur le Dniéper *) . 

Mais, dans tous ces cas, le nom de Qurums&i signifie-t-il réellement itlandt 
Blochet, dans son Histoire des Sultans mamlouks, 679, abandonnant sans mot 
dire sa transcription Qurmiii, a dit que le nom représentait le mongol goroméi, 
“diminution”. En ce cas, on pourrait supposer que la méthathése Quruméi 
< *Qurusmi, *Qdrusmi, est due 4 l’attraction d’un nom mongol préexistant. Je 
n’incline pas & une telle solution. Rien ne montre que le mot qoroméi ait [152] 
été employé comme nom propre. D’autre part, il est bien connu que les Mongols, 
pour des raisons que nous ne voyons pas le plus souvent, portaient comme nom 
personnel un nom de tribu ou de peuple qui, dans bien des cas, n’était pas 
celui de leur propre tribu (cf. JA, 1930, II, 261). Enfin, nous ne devons pas 
oublier que, dans le seul cas ot nous soyons sirs du sens de Qurum3i, ce nom 
signifie vraiment ywarizmi, homme du ywarizm. L’alternance -di et -¢i dans la 
finale a pu étre amenée par |’influence des suffixes d’agent en -¢i; il est plus 
difficile de rendre compte de la métathése -zm- > -sm- en -ms- > -m3-. 


1) Cf. Patkanov, Istoriya Mongolov, I, 55, 58, 62. 


2) Blochet, Hist. des Mongols, II, 14, 388, 389, 423; l’orthographe «“~"-” 
introduite une fois dans le texte par Blochet et sa transcription “ Kourmishi ” 
sont sans valeur. 

8) Cf. van den Wyngaert, Sinica-Franciscana, 1, 67; avant lui, von Hammer, 
Geschichte der Goldenen Horde, 189, 153, 218; Wolff, Geschichte der Mongolen, 
$96. 

4) Sur ce Qurumii, cf. Blochet, Hist. des Mongols, II, 108. 
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In his review of Bertold SpuLER’s Die goldene Horde. Die Mon- 
golen in Russland 1223-1502 in Orientalistische Literaturzeitung 
47. Jahrg. Nr. 1/2, Januar/Februar 1944, pp. 14-21, Pe.uior 
wrote (pp. 16-17): 


Une autre erreur non moins certaine concerne le nom du chef mongol que 
Plan Carpin rencontra en Ukraine et qu’il appelle « Corenza » ; les chroniques 
russes le connaissent sous le nom de « Kuremsa». Sp., 34 et 530, rétablit ce 
nom en HurramSah; c’est la solution qui prévaut depuis le livre de Hammer, 
139, 153, 213 (la note de cette page 213 est inexacte; les « chorunscha » de 
Pallas n’ont rien 4 voir avec « Kuremsa » ; se sont des horunzii, dont le titre 
s’apparente a horugv’, « etendard »). Mais il est bien invraisemblable qu’un 
Mongol déja adulte en 1246 ait porté le nom musulman de Hurramsah. Les 
mss. de Plan Carpin ont Corensa, Corenza, Kharancha, Choranca et Coroncha 
(cette derniére forme est dans le mss. jusqu’ici inutilisé de Lwow); ceux de 
Benoit de Pologne ont Curenzia et Curoniza; l’ensemble des formes raméne a 
*Curomza ou *Coromsa. Je ne doute pas qu’il faille y voir le nom mongol trés 
fréquent QurimSi ou Qurumsi (ou Quriméi, Quruméi; cf. Patkanov, Istoriya 
Mongolov, I, 55, 58, 62; Radlov et Malov, Uigur. Sprachdenkmiiler, 280), au 
propre « le Khwarezmien ». II a été porté par plusieurs membres de la famille 
impériale mongole, entre autres par le sixiéme fils de Qadan, lui-méme sixiéme 
fils [17] d’Ggédai. En fait, je crois qu’il s’agit ici de Qurumi3i, le troisiéme fils 
d’Ordu (ou Ordii), lui-méme fils ainé de Jézi; il est trés admissible que ce 
neveu de Batu ait commandé sur le Dniéper (sur ce QurumSi, cf. Blochet, Hist. 
des Mongols, II 103). La finale en -a doit étre un fait slave; il y a bien des 
slavismes dans Plan Carpin et quelques uns dans Rubrouck. Cette fois encore, 


quoique avec moins de détails, j’ai déji donné la solution dans T’oung Pao, 
1938, 151-52. Tl est décidément regrettable que, dans la bibliographie si riche 
des pag. 455-525, le T’oung Pao soit ignoré. 


Xut‘t'u Nuin = ? Noyan 
The name Xut‘t‘u Nuin appears once in Grigor’s History as 
Xut‘t'u Nuinn “the Xut‘t‘u Nuin ” in Chap. IV, p. 10, 1. 68. I 
have not succeeded in identifying it. It suggests a Mongolian 
Qutuytu “ Saint,” but this would mean that Xut‘t'u <* Xut‘uyt‘u. 


2. Terms 


bahatur = bayatur 


“. . . Hulawu Khan liked the Armenian and Georgian forces 
greatly because of their extreme bravery which they evidenced 
before him in every battle. Because of this he called them ba- 
haturs.” Grigor’s bahaturs (Chap. XII, p. 30, 1. 106) —the final 
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-s of the Armenian form of the word is a definite article of prox- 
imity—is, of course, the Mongolian bayatur, but the Armenian 
form recalls the Persian form of the word. Cf., e.g., the form 
bahadur on page 1266 of N. Poppr’s article “ Das mongolische 
Sprachmaterial einer Leidener Handschrift,” Zweiter Abschnitt, 
Ussectrun Akagemun Hayx CCCP. 1927 (Bulletin de l’Académie 
des Sciences de l’URSS), pp. 1251-1274, where we read: “ sly 
bahadur ‘Held’ f. 65. Vgl. M 129 33%. bahadur id., mo. 
bayatur id. Hier tritt dieses Wort in der persischen Form auf.” 
Both the Armenian and Persian forms appear to represent a Mon- 
golian form *bahatur in which the -h- designates the intervocalic 
hiatus. In the Secret History we find ba’atur, but not *bahatur. 
Cf. Harniscu, Wérterbuch, p. 11. It is entirely possible, however, 
that *bahatur ~ ba’atur (< bayatur) in the medieval period just 
as qahan ~ ga’an (<qayan). Cf. Harniscu, op. cit., pp. 54 and 
56. Cf. also note 11 on page 317 of my article “ The Expression 
Jéb Ese Bol- in the Secret History of the Mongols” in HJAS 11 
(1948) 311-320. Both aha and a’a correspond to aya of the 
written Mongolian and both have evolved as @ in the modern 
dialects. 


duman = tiimen 


“ After this, when the year 706 (1251) of the Armenian era 
had come, there arrived from the east, where the great Xan was, 
seven sons of the khans, each with a duman of cavalry, and a 
duman is thirty thousand.” In the first case the word is written 
duman (Chap. X, p. 22, 1. 36) and in the second dumann “ the 
duman” (Chap. X, p. 22, 1. 37). Grigor’s “ thirty thousand ” is 
a curious error for “‘ ten thousand.” His duman is, of course, the 
Mongolian tiimen. In Chap. XII, p. 27, 1. 10, we find dumana- 
gluxk‘s, where we have duman “ ten thousand ” + the union vowel 
a + glux “ comrade ” + the plural suffix in k‘ + the definite article 
of proximity -s. 


yp'é'ur = *qubéir < qubéi’ur < qubéiyur 


The word yp‘é‘ur is found in Chap IV, p. 9, 1. 46, of Grigor’s 
History. On page 158 of his article “ Qubéiri ~ qubéir et qubéi’ur 
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~ qubéur [sic]” in TP 37 (1943-1944) .153-164, PELLIot wrote: 
“ La forme de l’emprunt arménien, en valeur ancienne des lettres, 
est tphéur (> yp’@ur), transcrit gupéur par Patkanian, Istoriya 
Mongolov inoka Magakii (Saint-Pétersbourg, 1871, in-8, 10, 74) ; 
avec la Lautverschiebung médiévale de l’arménien, la forme ar- 
ménienne semble rendre yupéiir, et on trouvera plus loin en mongol 
méme le y- initial.” 

PeE.107’s identification is indubitably correct. The Armenian 
form yp‘é‘ur was probably pronounced yap‘é‘ur with primary stress 
on the second syllable. With reference to his remark that “la 
forme arménienne semble rendre yupéir,’ Petiiot hastened to 
add in note 2 on the same page that: “On ne peut toutefois faire 
fond sur la transcription arménienne pour établir la prononciation 
y- de l’initiale, car il y a nombre de cas ou l’arménien transcrit avec 
y- (<#) des mots mongols dont l’initiale est bien historiquement 
q- et non y (tels gayan, etc.) .” This is a very discreet qualification 
to which reference has already been made in my note on the word 
Tan in the entry on Abaya Yan above. 


k‘ésikt‘oyk‘ = kesigtii (> kesigtii) 
“ He [i.e., Hulawu Tan—F. W. C.] chose the handsome and 


youthful sons of the great Armenian and Georgian princes and 
appointed them his guards. He called them k‘ésikt‘oyk‘ which are 
the palace guards with sword and bow.” Grigor’s k*ésik[109|t‘oyk* 
“the palace guards with sword and bow” in Chap. XII, p. 31, 
Il. 108-109, is an Armenian plural in -k‘ of k‘esikt‘oy, a transcrip- 
tion of the Mongolian kesigtii (> kesigtii) . 

The guard of Cinggis Qayan was called kesig (> ke3ig). For a 
discussion of this word cf. pages 27-29 of the PrLuiotT’s article 
“ Notes sur le “ Turkestan ” de M. W. Barthold ” in 7P 27 (1930) . 
12-56. On page 28 Petuiort stated: “ Il est certain qu’au moins & 
partir du début du XIV°* siécle, la garde était le kasik, et les soldats 
de la garde étaient les kasiktdn, au singulier kasiktii (et kasik- 
tai) .” As in the case of Siramun above, the transcription k‘esik- 
t‘oyk‘ represents a Mongolian pronunciation of the word kesigtii 
(“ member of the imperial guard”) anterior to the passage of 
-si- to -Si-. 
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mal = mal 


In Chap. IV, p. 9, 1. 45, of Grigor’s History we find the word 
mal, which was borrowed by the Mongols from the Turks. The 
word is not attested in the Secret History, but it is registered in 
Myxagaumat ai-Ana6 [Mukaddimat al-Adab], pp. 232b and 233a. 
Poppe’s translation of it is “ AMyuecTBO [property].” 

On page 788 of their article “ Nasir al-Din Tisi on Finance ” 
in BSOS 10 (1939-1942) .755-789, M. Minovi and V. Minorsky 
wrote: “5. Mal (1) ‘property’; (2) ‘movable (?) property’ 
($12); (8) ‘a tax.’ In Mongolian mal, (a loan-word?) means 


‘ cattle ’.” 
The word is well attested in both the written Mongolian and 


in the dialects. Cf., e. g., the Kalmuck “ *mal vieh | .. . [mal, tii. 
mal id. ’eigentum’, vgl. ar. mal ’eigentum’]” (RAMsTEDT, op. cit., 


p. 254b). Cf. also the Ordos “*mal bétail, animaux constituant 
le bétail; se dit aussi spécialement des moutons et des chevres, 


et alors = Baga mal; animal de bat |... [mo. mal] (Mostarrt, 
op. cit. 2.450b) . 


tayar = tayar 


In Chap. IV, p. 9, 1. 45, of Grigor’s History we find the word 
t‘ayar. It is Turkish, not Mongolian. Cf. BRocKELMANN, op. cit., 
p. 191: “ tayar (so! R. IIT, 798) Kornsack I, 17, 8; 207, 8; 344, 
10.” In his review of E. Buocnet’s Histoire des Mongols, Tome 
II, (Leiden-London 1911) in JA 4 (1914) 458-462, Cl. Huarr 
wrote (pp. 460-461) : 


P. 186, “ Taghar . . . a été emprunté par les Turks dans la langue desquels 
on le trouve avec le sens de “ terrine, vase en terre pour conserver le grain” 
et de “provisions de bouche” en général.” Ce mot a énormément voyagé. 
D’abord, constatons qu’il signifie, comme en mongol, “ un sac, une mesure de 
blé ,,; on ne s’en douterait guére d’aprés la note. L’osmanli et le ture oriental 


connaissent méme son diminutif ob, 3>2\8 | Comme mesure de capacité, 
le taghar est 4 Bagdad du poids de 800 ocques (Barsier pe Meynarp, Dic- 
tionnaire turc, t. II, p. 289), mais il doit avoir varié depuis le temps de Rous- 
seau, car ce consul général lui attribue un poids de vingt waznés (Description 
du Pochalik de Bagdad, Paris, 1809, p. 117); or le wazné est de 4 batman, 
soit 24 ocques, ce qui ne fait, pour le taghar, que 480 ocques; mais cette ocque, 
au lieu d’étre, comme aujourd’hui, de 1 kilogr. 252, était alors de 3 livres 2 
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onces, ce qui met le taghar 4 1,500 livres = 750 kilogrammes. Nous sommes 
encore loin des 1,500 kilogrammes que [461] représente la méme mesure & 
Déir-ez-Zor (V. Curnet, Turquie d’Asie, t. II, p. 287, note. Voir encore 
Trmxkovski, Voyage & Péking, t. II, p. 426; Quatremire, Mongols, p. 138, 
note 17). 


On pages 948-949 of his article “A Soyurghal of Qasim b. 
Jahangir Aq-qoyunlu” in BSOS 9 (1937-1939) .927-960, V. Mr- 
NORSKY wrote: 


- (n) Taghdar or taq@r is a well-known dry measure equal to 100 Tabriz maunds, 
cf. Rashid al-din, ed. Quatremére, p. 138, n. 17. [949] According to L. Budagov’s 
Turkish Dictionary, p. 361, 1 taghar=750 Russian pounds =675 pounds 
avoirdupois. However, in our text taghdr must refer to a tax and not to a 
measure, and in this sense the word is found in the Armenian historian Kirakos 
(thirteenth century). Speaking of Mongol oppression he writes: “ Voici 
quelques exemples entre mille. Arghoun [A. D. 1284-1291] avait imposé le mali 
et le khaphtchour, taxes auxquelles Houlavou [Hulagu, a.p. 1256-1265!] or- 
donna de joindre celle dite thaghar (f#u:qu:p t‘ayar). De tous les gens inscrits 


au régistre royale on exigeait 100 litras de froment, 50 de vin, 2 de riz et de 
dzndzat, trois topracs [probably tobra, torba “ nose-bag”], deux cordes, un 
blanc (monnaie) , une fléche, un fer 4 cheval, sans compter les autres présents, 
le vingtiéme animal et vingt stacs [*spitaki ‘ white’, i.e. silver coins]. A celui 
qui n’avait pas ces choses on enlevait ses fils et ses filles, au lieu de la con- 
tribution.” + In this badly formulated passage the concluding part seems to 
explain the two basic taxes mentioned in the beginning, viz. “ 20 white coins ” 
must represent the tax called mali (*mal, in its technical sense “ money ”), 
and “ each twentieth animal ” the well-known tax on animals, gopchur.2 Then 
t‘ayar must refer to the taxes in kind enumerated in the central part of the 
passage. In Dulaurier’s translation, t‘ayar is followed by the word “ capita- 
tion ”, which is apparently the translator's own interpretation of the term. 
Originally taghar referred probably to the “100 litras of grain”, the word 
litra standing here for “ maund ” (vide supra). The remaining duties in kind 
may have been “ understood” under the principal item. In our text, too, 
taghar must refer to some tax in kind, though the amount of the levy in 1849 
was undoubtedly more moderate than at the time of Mongol conquest. 


2 Brosset, Deux historiens arméniens, St. Pétersbourg, 1870, p. 182. Cf. Dulaurier, 
“Les Mongols d’aprés les historiens arméniens,” JA., June, 1858, p. 483. 

* However, according to Quatremére, Histoire des Mongols, p. 256, qobchur amounted 
to one out of 100. Cf. Barthold, Manuche, p. $2, A. Z. Validi, op. cit., 19. 


temayéik = tamaci 


The word 2t‘emayc‘ik‘n in Chap. XII, p. 27, 1. 11, is an Ar- 
menian plural in -k* of t‘emayé‘i which represents the Mongolian 


440 FRANCIS WOODMAN CLEAVES 


tamaéi, a word which merits a special article. Cf. Harniscn, 
W orterbuch, p. 145, for its appearance in the Secret History. 
In note 3 on pages [108]-[109] of “ Les Mongols et la Papauté,” 


PE.LLIOoT wrote: 


Selon Hethum, Ogédiai avait envoyé Baiju en « Turquie» avec « XXX™ 
Tartars, qui estoient apellez Camachi, ce est & dire conquerreors » ou, dans le 
texte latin, « XXX™ militum Tatarorum, qui [in eorum lingua] vocabantur 
Camachi, id est conquisitores »; les éditeurs ajoutent en note qu’il « faut lire 
Cancali, ou plutét Qanqgaly », nom d’une grande tribu Oghuz dont les membres 
« étaient connus pour leur bravoure et leur cruauté ». Mais les « Qanqaly » 
(il faudrait écrire Qangli, Qanli, sans le second a) sont hors de question. Les 
manuscrits utilisés par les éditeurs ont Camachi, Tanachy, Canachi, Canachy, 
Tanachyn, Thamachi, Tamachi; celui publié en 1903 par M. Omont (Not. et 
Extr., XX XVIII, 280) a Tonachi. Or c’est Tamachi qui est la bonne legon, 
car ce sont 14 évidemment les t’an-ma-tch’en (prononciation au XIIIe¢ siécle 
[109] *t’am-ma-é’in, ce qui suppose un original *tammacin ou tamacin) de 
lHist. secréte des Mongols (§ 273), titre formé réguli¢rement sur un mot 
t’an-ma (*tamma, *tama) qui se trouve au § 274 du méme ouvrage. Les his- 
toriens arméniens l’ont écrit temaci (cf. Patkanov, Istoriya Mongolov, II, p. 
188). Peut-étre est-ce le méme titre qui, avec des sens évolués, a survécu assez 
longtemps en ture et se rencontre également chez les écrivains arabes et persans 


du moyen Age sous la forme lye tawati et cs”! ¥ tawasi; cf. Not. ex Eztr., 
TX, 178, 242, 247; XIV, I, 92; Quatremére, Hist. des sultans mamlouks, I, 1, 
132; Vullers, Lexicon persico-latinum, I, 474; Pavet de Courteille, Dict. turc- 
oriental, 219; document en écriture ouigoure de Zapiski Vost. Otd. R. I. Arkh. 
Obs¢é., XVI, 09; Raptov, Opyt slovarya, III, 985, 1127; A. S. Beveridge, The 
Memoirs of Babur, 334. 


In his fourth note entitled “ Deux mots tures chez Hiuan-tsang ” 
on pages 219-221 of his article “ Neuf notes sur des questions 
d’Asie centrale” in TP 26 (1929) .201-266, PeLiiot wrote (pp. 
290-221) : 


L‘identification certaine de ulaqg autorise & chercher du cété du ture |’ex- 
plication d’un autre nom donné par Hiuan-tsang et dont on ne s’est pas encore 
occupé. Lorsque Hiuan-tsang rencontre au Semiréé’e le souverain des T’ou-kiue 
occidentaux, celui-ci le fait conduire par un officier d’un certain rang que le 
texte appelle ZEMES ta-mo-tchi (*tip-mud-t’sie). Le rédacteur de la Vie 
(p. 55) semble voir la un nom propre, mais il est a priori bien plus naturel 
d’y renconnaitre un titre, et la finale ordinaire des noms d’agents en -¢i vient & 
l’appui de cette hypothése. *Tdp-mud-t’Sie raméne normalement soit a 
*tapmaéi, soit, avec l’assimilation constante de |’occlusive labiale finale 4 la 
nasale labiale suivante, *tamaci (cf., chez Hiuan-tsang lui-méme, HA FKRE 
Sa-mo-kien, *Sap-mudt-[221] kion, Samarkand). Or il y a un titre de tamaci, 
qu’aucun texte ture ancien n’a encore fourni, mais qui est aujourd’hui bien 
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attesté pour l’époque mongole, et qui a désigné un corps spécial de cavaliers 
(cf. mon article Les Mongols et la papauté, dans Rev. de l’Orient chrétien, 
XXIV [1924], 108-109 du tirage & part). Tamadcin ou tamaci est réguliérement 
tiré d’un mot tama, également attesté au XIII¢ siécle en mongol. Aux exemples 
que j’ai donnés, on peut ajouter que ce doit étre la le ## Hj t’a-~ma (= *tama) 
du Leao che (116, 1 v° et 6 r°), nom khitan des ,, fonctionnaires d’escorte “ 
(242). Somme toute, j’incline 4 admettre que nous avons dans la Vie 
de Hiuan-tsang le plus ancien exemple de tamaci, mot altaique dont il serait 
prématuré d’affirmer qu’il fut primitivement plutét ture que mongol, et qui 
était le titre des fonctionnaires d’escorte, et plus tard des troupes d’avant garde. 


In note 5 on page 146 of Un code des Yuan (Paris, 1937) Paul 
Ratcunevsky furnished additional details: 


Suivant le chapitre sur les institutions militaires (ping-tche) du Yuan-che 
(98, 1 v°): «Au début des Yuan, il y avait des troupes mongoles et des 
troupes PP Aj gis t’an-ma-tch’e ({tamaci] désigne en mongol les pasteurs de 
chameaux [d’aprés Tcxao Y1, il désigne les troupes braves et victorieuses d’une 
armée, v. Nien-eul che tcha-ki, 29, 21 r°]). Les troupes mongoles étaient toutes 
recrutées parmi les nationaux (J )\), les troupes t’an-ma-tch’e étaient formées 
avec les membres de différentes nationalités (#{/%)». D’aprés Paap 
(Mongolskoie Skazanie ..., Trudy ..., p. 255) , institution des t’an-ma-tch’e 
a été introduite sous Ogédai. « Les t’an-ma-tch’e étaient des chefs mongols 
qui commandaient les régiments recrutés parmi les peuples étrangers, par ex. 
les K’i-tan, les Tures, etc. A vrai dire, le nom des chefs vient du nom des 
régiments étrangers qui portaient, sans doute, le nom t’an-ma.» Cependant 
d’aprés le Yuan-che, les t’an-ma-tch’e se rencontrent avant Ogédai [la premiére 
mention des tamaci, sous une autre orthographe, se trouve déja chez Hiuan- 
tsang, v. Petuiot, Neuf notes sur des questions d’Asie Centrale, T’oung Pao, 
1929, pp. 220-221]. Dans la biographie de Jouen-jouen-pou-houa (op. cit., 123, 
1 v) il est dit en effet que, lors de la guerre contre les Kin, T’ai-tsou (Cingis) 
ordonna au t’ai-che Mou-houa-li [Muquli] de diviser les t’an-ma-tch’e en cing 
corps. Et d’aprés un autre passage du Yuan-che (99, 2v°), a l’époque de T’ai- 
tsou (Cingis) , le corps des t’an-ma-tch’e était sous le commandement de cing 
chefs: Ngan-tch’a-eul, Po-lo, Siao-nai, Ti-pou-li, Hai Pa-tou-eul et Jouen-jouen- 
pou-houa. Aprés la conquéte du royaume des Kin, ils [147] avaient été mis en 
garnison dans différents lieux. La troisieme année tchong-t’ong (1262), Khu- 
bilai avait créé une direction générale des t’an-ma-tch’e mongols, le 3 PENG 
Tre PERF Mong-kou t’an-ma-tch’e tsong-kouan fou, qui fut supprimé la 
seiziéme année tche-yuan (1279). Depuis, les t’an-ma-tch’e relevérent tantot 
des chefs mongols t’eou-hia, tantét du Palais oriental [c’est-a-dire du Prince 
héritier dont le palais est 4 l’orient] pour former finalement, la trente et uniéme 
année tche-yuan (1294) , la garde yeou tou-wei-wei du Palais Long-fou [ce palais 
qui fut construit par Khubilai 4 l’intention du Prince héritier et dont parle 
Marco Polo (v. Yute-Corpier, Marco Polo, t. I, p. 366) recut le nom de 
iid =f Long-fou kong lorsqu’il devint, a la mort de l’Empereur, la résidence 
de I’Impératrice (v. Cuartanon, Marco Polo, t. Il, p. 55)]. Différents offices 
concernant les t’an-ma-tch’e sont mentionnés dans le chapitre sur ]’admini- 
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stration (po-kouan tche) du Yuan-che, ainsi par ex. 89, 4 r°; 87, 5 r°. [N. B. 
In his “ Errata” Ratcunevsky registered the following correction: “P. 146, 
note 5. Lire K’ouo-k’ouo-pou-houa au lieu de Jouen-jouen-kou-houa.” At the 
beginning of this note RarcHNevsky has confused the word tamaci with the 
word teme’eti (< temegeci) “ pasteur de chameau.”—F. W. C.]} 


tayu = tuzyu 

This word is found in Chap. IV, p. 9, 1. 45, of Grigor’s History. 
It is Turkish, not Mongolian. Cf. BrocKELMANN, op. cit., p. 221: 
“ tuzyu Gastgeschenk I, 351, 2 (AM I, 39, 6) ; 355, 5.” In note 24 
on pages 144-145 of QUATREMERE’s Histoire des Mongols there is 
a discussion of the word, but he read it “ turghou.” In his review 
of BLocuet’s Histoire des Mongols (see t‘ayar above) Cl. Huart 
wrote (p. 459): “ La seconde [des impressions diverses—F. W. C.], 
c’est qu'il semblerait qu’il n’a jamais existé de pionnier, du nom 
d’Etienne Quatremére, pour tailler des sentiers dans la forét 
vierge de Rachid-eddin, car on ne voit son nom cité nulle part, 
méme pour des mots dont il a déja donné l’explication, comme 
touzghou (Mongols, p. 144, note 24),...” 

For the Mongolian form tusqu cf. KowaLEwsk1 (3.1832b) : 
“une coupe, un gobelet que l’on présente 4 ceux qui viennent 
visiter les nouveaux mariés.” No example of its usage is regis- 
tered. In the Monguor dialect we find pusgu “ coupe qu’on pré- 
sente aux invités & un festin nuptial.” (A. pe Smepr and A. 
Mostaert, op. cit., p. 68). For the Kalmuck dialect Ramstept 
(Worterbuch, p. 403b) registers: “ *tosyo willkommsbecher, will- 
kommstrunk, toast; becher, schale. [tos-qa vgl. tii. tostayan > r. 
cTaKaHb; mo.> ma tusyxu].” (RAmsTEDT’s “ tos-qa” appears to 
be a theoretical restitution to explain the Kalmuck form tosyp 
instead of which one would expect *tusy“.) 


curut‘ay = quriltai 


“In the evening they convened a xurut‘ay (quriltai) which is 
called an assembly, .. .” Grigor’s definition of the term xurut‘ay 
in Chap. IV, p. 8, 1. 22, as “an assembly ” is exact. The term 
appears also in Chap. XIV, p. 35, 1. 18. It is the Mongolian 
quriltai. On page 52 of his “ Notes sur le “ Turkestan ” de M. W. 
Barthold”” in TP 27 (1930) .12-56, Petxiot wrote: “ P. 393— 
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M. B., comme M. Vladimircov et la plupart des auteurs, écrit 
toujours qurultay (qurultai) pour le nom des grandes assemblées 
des Mongols, et telle est en effet la forme adoptée par les his- 
toriens musulmans; mais la vraie forme mongole est quriltai 
(qurilta dans le dernier paragraphe de |’Histoire secréte) .” 


On pages 347-348 of his article “ Sur la légende d’Uyuz-khan en 
écriture ouigoure” in TP 27 (1930) .247-358, PeLuior wrote 


further: 


Dans le T’oung Pao de 1930, p. 52, j’ai fait remarquer qu’ mon avis mieux 
vaudrait employer pour ces grandes assemblées mongoles la forme quriltai, 
appuyée par le qurilta du dernier paragraphe de [’Histoire secréte des Mongols, 
que le qurultay (qurultai) des ouvrages musulmans. J’aurais di ajouter qu’en 
réalité qurultai parait étre une forme jayatai et osmanli assez tardive (appuyée 
cependant dans une certaine mesure par le ‘ kurulta’ [= qurulta] du Codex 
Comanicus, 229) et, de méme que notre mss. ture de la légende d’Uyuz a la 
forme quriltai, c’est quriltai qui est réguli¢rement employé [348] par les his- 
toriens persans de |’époque mongole, en particulier par RaSidu-’d-Din; cf. aussi 
le dictionaire de Vullers, IT, 722, 748. 


